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Antaŭ ol la Kristnaskaj sonoriloj 
eksonoris. 
De f 
Albert Herrmann-Berlin. 


Personoj: 


La prezidanto 
La prokuroro 
Komerckonsilanto Klinkheim 


Blankwitz 
Rempel. 
Loko: Juĝejĉambro. Je la tago antaŭ Kristnasko. 
Prezidanto. (al la akuzito Blankwitz). Kiel estas 
via nomo ? 
Blankwitz. Otto Blankwitz. 


Prezidanto. Vi estas naskita la 213" de Junio 1875 en 
Berlino. Cu tio estas ĝusta? 

Blankwitz. Ĵes. 

Prezidanto. Via profesio? 

Blankwitz. Artpentristo. 

Prezidanto. Sed vi estas do laŭ diro de atestanto 
nur okupata kiel desegnisto en la fabriko de Anger- 
mann. 

Blankwitz. Jes; sed nur depost mallonga tempo. 
Depost sinjoro komerckonsilanto Klinkheim ne plu 
donas al mi la monatan helpon. 

Prezidanto. Vi do ne fartas bone? 

Blankwitz. Mi ne fartas bone depost tiu ĉi tempo. 
Sed tio ne domaĝas. Mi ja mem altenlaboros min. 

Prezidanto. Vi mem estas kulpa je via malĝoja 
situacio. Ĉar laŭ la diroj de la atestantoj vi donis 
al la sinjoro komerckonsilanto kaŭzon por lia konduto. 

Blankwitz. Mi ne donis kaŭzon. 

Klinkheim. (ekscitite parolante al Blankwitz). Se 
vi ne mian maljunan, fidelan serviston. — 

Prezidanto. Sinjoro komerckonsilanto, vi ne jam 
estas komiziita eldiri. — Atestanto Max Rempel! 

Rempel. Sinjoro prezidanto. 

Prezidanto. La sanktecon de la ĵuro vi sias. Vi 
scias, ke por-falsĵuro la leĝdonanto decidis severajn 
punojn. Vi devas tion ĵuri, kion vi tie ĉi eldiras. 


Ehe die 
Weihnachts-Glocken erklangen. 


Von Albert Herrmann-Berlin. 


Personen: 
Der Gerichtsprasident 
Der Staatsanwalt 
Kommerzienrat Klinkheim 
Blankwitz 
Rempel 
Ort: Gerichtssaal. Am Vormorgen des Weihnachtsfestes. 


Präsident (zumjBeklagten Blankwitz). Wie heiken Sie? 


Blankwitz. Otto Blankwitz. 

Prasident. Sie sind geboren am 21. Juni 1875 zu 
Berlin. Stimmt das? 

Blankwitz. Jawohl. 

Präsident. Ihr Beruf? 

Blankwitz. Kunstmaler. 

Präsident. Sie sind doch aber nach der Aussage 


eines Zeugen nur als Zeichner beschäftigt, und zwar 
in der Fabrik von Angermann. 

Blankwitz. Allerdings, aber erst seit kurzer Zeit. 
Seitdem mir der Herr Kommerzienrat Klinkheim 
die monatliche Unterstützung nicht mehr giebt. 


Präsident. Da geht es Ihnen wohl nicht besonders, 
wie? 
Blankwitz. Es geht mir schlecht seit dieser Zeit, 


Aber das macht ja nichts. Ich werde mich schon 
hocharbeiten. 

Präsident: Sie sind selbst an Ihrer traurigen Lage 
schuld. Denn nach den Aussagen der Zeugen gaben 
Sie dem Herrn Kommerzienrat Ursache zu seinem 
Verhalten. 

Blankwitz. Ich gab keine Ursache. 
Klinkheim (erregt auf Blankwitz einsprechend). 
Sie nicht meinen alten, treuen Diener — 
Präsident. Herr Kommerzienrat, Sie sind noch nicht 
zur Aussage aufgefordert. — Zeuge Max Rempel. 

Rempel. Herr Präsident. 

Präsident. Die Heiligkeit des Eides ist Ihnen ja be- 


Wenn 
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Cu vi estas preta? 

Rempel. Jes, sinjoro prezidanto. 

Prezidanto. Vi denuncis la pentriston Blankwitz pro 
scie malvera akuzo, kalumno kaj insulto. Kio vin 
instigis je tio? 

Rempel. Mi estas depost dudek jaroj en la servo 
ĉe la sinjoro komercisto. Jam kiam li ankoraŭ — 

Prezidanto. Rakontu mallonge. 

Rempel. La sinjoro komerckonsilanto donis al mi 
la unuan de Oktobro kvarcent Markon kaj kelkajn 
pakaĵojn, el kuj mi devis fari pli grandan pakaĵon. 
La monon mi devis meti en malgrandan koverton 
kaj supren. Mi faris, kiel la sinjoro komerckonsilanto 
ordonis kaj portis la pakaĵon al sinjoro Blankwitz. 

Prezidanto. Tiu ĉi diras nun, ke koverto kun kvar- 
cent Markoj ne kuŝis en la pakaĵo. Sed vi do me- 
moras precize, ke vi enmetis ĝin ? — 

Rempel. Tute precize, sinjoro prezidanto. 

Prezidanto, al Blankwitz. Cu vi aŭdas, kion la 
atestanto diras? — Akuzita, donu do al la vereco 
la honoran. Hodiaŭ estas Kristnasko, la plej solena 
kaj sankta tago de la jaro. Ankaŭ la juĝistaro 
konsideras tiun ĉi gravan feston. Ĝi estas milda 
kaj certe ne elparolos severan juĝon, se vi estas 


konfesema. Plimalpezigu vian konscion kaj kun 
plipurigita koro ankaŭ vi povas festi la sanktan 
Kristnaskfeston. — Nu, akuzito ? 

Blankwitz. Mi ne ricevis monon. 


Prezidanto. Sedakuzito! Ĉiuj cirkonstancoj parolas 
do konstraŭvi! Viro, kiu dudek jarojn fidele sesxis, 
do ne pro kvarcent Markoj malpurigos sian honoron. 
Certe vi estis en granda mizero, havis ŝuldojn kaj 
bezonis multe pli grandan sumon. Vi kalkulis: Unue 
mia-diro kaŭzos iom da spektakio. Poste la“ sin= 
joro komerckonsilanto kredos la mono estu per. ia 
maniero perdita kaj poste la sumon ankoraŭfoje 
transsendos al vi. Ĉu ne? 

Blankwitz. Ne. 

Prezidanto. Mi vidas, nenio estas farebla kun vi. 
Plibonigata ne estas via situacio per via konstanta 
malkonfesado, tion vi povas kredi. Atestanto ko- 
merckonsilanto Klinkheim, ĉu vi ĉiam estis kontenta 
pri via servisto? 

Klinkheim. Ĉiam, sinjoro Prezidanto. Li neniam 
faris ion kontraŭ sia devo. Mi nur povas doni al 
li la plej bonan certifikaton. 


Prezidanto (rigardante Blankwitz 'onp. Hm.... 


Prokuroro. Atestanto Rempel! 
Rempel. Ĵes. 
Prokuroro. Cu vi eble ankoraŭ memoras, kiel as- 


pektis la pakaĵo, en kiun vi enŝovis la monon? 

Rempel. Jes. Mi memoras ankoraŭ tute precize. 
Estis pakaĵo kun ĉokoladbombonj, en kiun mi metis 
la koverton kun la kvar centmarkbiletoj. 


Prokuroro. Hm. Ĝi sekve ne estis papera saketo? 

Rempel. Ne. Ĝi estis pakaĵo. 

Prokuroro. Pakaĵo, kiun oni — laŭ volo — povis 
malfermi kaj fermi? 

Rempel. Jes. Tute laŭ volo. Ĝi estis destinita por 


la malgranda filineto de la sinjoro komerckonsilanto. 
Mi eĉ memoras tute precize, ke du literoj staris sur 
la kovrilo, kiujn mi ne tuj povis klarigi. Mi miras 
ankoraŭ pri ili. 

Prezidanto. Kiel nomiĝis do la literoj? 

Rempel. S—i. 

Prezidanto (surprizite). S—i. 


Rempel. Jes, sinjoro Prezidanto. S—. 


Sie wissen, dak fir Meineid der Gesetzgeber 
Sie werden das, was 


Sind Sie 


kannt. 
schwere Strafen bestimmt hat. 
Sie hier aussagen, zu beschwören haben. 
dazu bereit? 

Rempel. Jawohl, Herr Präsident. 

Präsident. Sie haben den Maler Blankwitz wegen 
wissentlich falscher Anschuldigung, Verleumdung und 
Beleidigung zur Anzeige gebracht. Was veranlasste 
Sie dazu? 

Rempel. Ich bin seit zwanzig Jahren im Dienste bei 
dem Herrn Kommerzienrat. Schon als er noch — 

Präsident. Erzählen Sie kurz. 

Rempel. Der Herr Kommerzienrat gab mir am ersten 
Oktober vierhundert Mark und ein paar Pakete, aus 
denen ich ein größeres Paket machen sollte. Das 
Geld sollte ich in ein kleines Kuvert legen und 
obenauf zu tun. Ich tat, wie es der Herr Kom- 
merzienrat angeordnet hat und trug das Paket zu Herrn 
Blankwitz. 

Präsident. Der behauptet nun, daß kein Kuvert 
mit vierhundert Mark in dem Paket lag. Sie erinnern 
sich aber ganz genau, daß Sie es hineingelegt haben? 

Rempel. Ganz genau, Herr Präsident. 

Präsident (zu Blankwitz): Hören Sie, was der Zeuge 
sagt? — Angeklagter, geben Sie doch der Wahrheit 
die Ehre. Heute ist Christabend; der feierlichste und 
heiligste Tag des Jahres. Auch das Gericht be- 
rücksichtigt dieses bedeutungsvolle Fest. Es ist milde 
und wird gewiß kein hartes Urteil fällen, wenn Sie 
geständig sind. Erleichtern Sie Ihr Gewissen, und 
auch Sie können dann mit geläutertem Herzen das 
heilige Weihnachtfest begehen. — Nun, Angeklagter? 

Blankwitz. Ich habe kein Geld erhalten. 

Präsident. Aber Angeklagter! Alle Umstände sprechen 
doch gegen Sie! Ein Mann, der zwanzig Jahre treue 
Dienste geleistet hat, wird nicht wegen vierhundert 
Mark seine Ehre beschmutzen. Gewiß waren Sie in 
großer Notlage, hatten Schulden und brauchten einen 
bedeutend größeren Betrag. Sie kalkulierten: Zuerst 
wird meine Behauptung etwas Lärm machen. Dann 
wird der Herr Kommerzienrat glauben, das Geld sei 
auf irgend eine Weise verloren worden und dann 
Ihnen die Summe noch einmal zu übermitteln. War 
es nicht so? 

Blankwitz. Nein. 

Präsident. Ich sehe, es ist mit Ihnen nichts anzufangen. 
Verbessert wird Ihre Situation durch dies hartnäckige 
Leugnen nicht, dessen dürfen Sie sicher sein. Zeuge 
Kommerzienrat Klinkheim, waren Sie mit Ihrem Diener 
immer zufrieden? 

Klinkheim. Immer, Herr Präsident. 
was zu Schulden kommen lassen. 
das beste Zeugniß ausstellen. 

Präsident (Blankwitz anblickend). 

Staatsanwalt. Zeuge Rempel! 

Rempel. Ja. 

Staatsanwalt. Erinnern Sie sich vielleicht noch, wie 
das Paket aussah, in das Sie das Geld hineinschoben? 

Rempel. Jawohl. Ich erinnere mich noch ganz genau. Es 
war ein Päckchen mit Schokoladenbonbons, in das 
ich das Kuvert mit den vier Hundertmarkscheinen 


Er hat sich nie 
Ich kann ihm nur 


SON ven 


hineinlegte. 
Staatsanwalt. Hm. Es war also keine Tiite? 
Rempel. Nein. Es war ein Paket. 
Staatsanwalt. Ein Paket, das man öffnen und 


schließen konnte, nach Belieben. 

Rempel. Jawohl. Ganz nach Belieben. Er war für 
das kleine Töchterchen des Herrn Kömmerzienrat be- 
stimmt. Ich erinnere mich sogar noch ganz genau, 
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Prezidanto. Eble la S 
riko. Sarotti? 
Rempel. Jes, ĝi estis. Nun mi memoras tute precize. 
Prezidanto. Ĉu vi volas ankaŭ tion preni sur vian 
juron? e 
Rempel. Sed certe, sinjoro Prezidanto. 
Prezidanto (ekscitite batante sur la tablon). 
vi estas halunko. Vi ŝtelis la monon! 
Rempel. Kion? — Mi, sinjoro Prezidanto? Kiel... 
MES So klal TIS rs? : 
Prezidanto (al la ĉesidantoj). Mi konas tute precize la 


i—pakajo de la ĉokoladfab- 


Rempel, 


S—i— pakaĵon de Sarotti. «war mi aĉetas sole 
„S—i“, se mi donacas ĉokoladbombonojn al miaj 
malgrandaj nevinoj. La S—i— pakaĵo havas nome 


la preferon, ke ĝi estas tute aer - kaj polvdensa. 
Per tio la enhavo ĉiam restas freŝa. Sed nun la 
kernpunkto, kiun la atestanto Rempel alie tiel ruza 
malvidis. Por ke la ĉokoladbombonoj ne povas estai 
tuŝataj per fremda mano, la pakaĵo tiel estas kon- 
struita, ke ĝi povas esti malfermata per tiro per la 
elpendanta fadeno. Tiu ĉi fadeno disŝiras la paperon 
ĉirkaŭe, kaj unufoje malfermita, la S—i-pakaĵo 
neniam povas esti ree fermata kiel antaŭe. Malfermi 
la S—i-pakajon signifas ĝin parte detrui. Estas 
sekve mensogo, atestanto, se vi diras ke vi malfer- 
mis la pakaĵon kaj poste ree fermis. Nun, kion vi 
diras nun? 

Rempel (konsternite). Mi....mi.... 
Prokuroro. Mi proponas la absolvon de la akuzito 
kaj la samtempan areston de la atestanto Rempel. 
Prezidanto (al Rempel). Atestanto Rempel! Vi vi- 
das, via kulpo estas pruvita. Rempel! Ankoraŭ 
kelkaj horoj kaj la sonoriloj eksonoros kaj alsono- 
ras ja sanktan Kristnaskofeston. Malpezigu vian 

konscion! Ĉu vi ŝtelis la monon? 
Rempel! (silentas). 
Prezidanto. La, atestanto estu kondakata en areston! 
— La plej proksiman aferon! 
Klinkheim (paŝas al Blankwitz, etendante al li la 
manon): Ĉu vi povas pardoni al mi, kara amiko? 
Hodiaŭ en la Kristnaska vespero vi kaj via edzino 
estas miaj gastoj. Vian oficon vi ĉesas.. Kiel mi 
estas ĝoja, ke la lumo venis — ankoraŭ antaŭ ol 
la Kristnaskaj sonoriloj sonoris. 


Tradukis D" F. Schaefer. 


Rapide venu abie —“ 
De Paŭlo Schmidt-Dresden. 


1. Rapide venu, abiet, mia abiet — 
Jen en ĉambro estas ĝentila infanet'. 
Viajn piedojn levu el la tero kaj venu — 
Rapide venu, abiet, mia abiet — ~ 


2. Abieto, abieto — kovrita per neĝ’ — 
Jen en nia ĉambro donas la forno varmeg 
Orajn nuksojn diskuu, la pomojn ne forgesu 
Abieto, abieto, tre deskuu vin! 


“Laŭ la germana kanto „Tannenbŝumchen, komm’ 
herein“. : 
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das zwei Buchstaben auf dem Karton standen, die 
ich mir nicht gleich erklären konnte. Ich wunderte 
mich noch darüber. 

Präsident. Wie lauteten denn- die Buchstaben? 

REMPEL ===. 

Präsident (überrascht) S — i? 

Rempel. Jawohl. Herr Präsident. S — i. 

Prasident. Vielleicht die S — i-Packung der Schoko- 
ladenfabrik Sarotti? 

Rempel. Jawohl, die war's. 
ganz genau. 

Präsident. Wollen Sie das auch auf Ihren Eid nehmen? 

Rempel. Aber gewiß, Herr Präsident. 

Präsident (schlägt erregt auf den Tisch). Rempel, 
Sie sind ein Schuft! Sie haben das Geld gestohlen! 

Rempel. Was? — Ich, Herr Präsident? Warum ich... 
= Warumr.z SIEB wre 

Präsident (zu den Beisitzern). 
Packung von Sarotti genau. Denn ich kaufe nur 
„S ~i“, wenn ich meinen kleinen Nichten Schoko- 
ladenbonbons schenke. Die S i-Packung hat 
nämlich den Vorzug, dak sie vollständig luft- und 
staubdicht ist. Dadurch bleibt der Inhalt stets frisch. 
Nun aber der Kernpunkt, den der sonst so raffinierte 
Zeuge Rempel übersehen hat. Damit die -Pralinees 
von keiner fremden Hand berührt werden 
können, ist der Karton derartig konstruiert, 
dak er nur durch Ziehen an dem heraushängen- 
den Faden geöffnet werden kann. Dieser 
„Laden schliekt das Papier ringsherum auf, und so 
geöfinet, kann der S — i-Karton nie wieder so ge- 
schlossen werden, wie vorher. Die S — i-Packung 
von Sarotti zu öffnen, heit also, sie teilweise zer- 

Es. ist also. eine Lige, Zeuge, wenn Sie 
sagen, dak Sie den Karton geöffnet und wieder ge- 
schlossen haben. Nun, was sagen Sie jetzt? 

Rempel (bestürzt). Ich... ich... 

Staatsanwalt. lch beantrage die Freisprechung des 
Angeklagten und die gleichzeitige Verhaftung des 
Zeugen Rempel. 

Präsident (zu Rempel). Zeuge Rempel! Sie sehen, 
Ihre Schuld ist erwiesen. Rempel! Noch wenige 
Stunden und die Glocken werden erschallen und das 
heilige Weihnachtsfest einläuten. Entlasten Sie Ihr 


Jetzt erinnere ich mich 


Ich kenne die S — i- 


Gewissen. ‚Haben Sie das Geld genommen? — 
Rempel (schweigt). 
Präsident. Der Zeuge ist abzuführen. — Die nächste 
Sache! 


Klinkheim (schreitet auf Blankwitz zu, ihm die Hand 
entgegenstreckend): Können Sie mir verzeihen, lieber 
Freund? Heut, am Weihnachtsabend sind Sie und 
Ihre Frau bei mir zu Gast. Ihre Stellung geben Sie 
auf. Wie bin ich froh, dak das Licht kam — noch 
vor dem Christgeläut .... 


Leo Tolstoj. + 


La mirinda kaj kortuŝanta dramo, la fugo de 
lgrizhara poeto Leo Tolstoj for de domo kaj hejmo 
en la solecejon, finiĝis tre rapide; ĝi estas tamen la 
emociiganta fino de la grava, valora kaj serioza vivo 
de unu el la plej grandaj kaj strangaj homoj de l'tempo 
de la pasintaj 50 jaroj. Grafo Leo Nikolajewitsch 
Tolstoj naskiĝis la 98 de septembro 1828 en Jasnaja 
Poljana (gubernio Tula. Dum la jaroj 1843-47. li 
studadis en Kazan orientajn lingvojn kaj juron, 1851-55 
li militservis, partoprenis la sieĝadon de Sevastopol, 
vivis parte en Moskvo kaj Peterburgo, vojaĝadis multe 
en eksterlando kaj transloĝiĝis fine al Jasnaja Poljana, 
kie li daŭre restis kiel estro de popollernejo. — Tolstoj 
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estis la plej eminenta rusa romanverkisto kaj ĉefre- 
prezentanto de la rusa realismo, kaj distingita je akra 
observado, simpla, akurata kaj neofta plasta karaktera 
maniero. Li apartenas per siaj profundaj animanalizoj 
al la psikologoj de la tuta mondliteraturo kaj abomenis 
la patalogion, kiun multaj novepokaj verkistoj ŝajne 
tre ŝatas. Tolstoj komencis sian verkistajn laboradojn, 
kiuj“ por li estis sankta misio por la liberigo 
de la rusa popolo, per noveloj kaj eminentiĝis per la 
grandaj romanoj „Paco kaj milito,“ priskribante per 
vera masjtreco la bataladon deRusujo kontraŭ Napoleon L., 
kaj ‚Anna Karenina“ grandioza prezentado el la 
alta rusa societo kaj kortuŝanta rakonto pri la pasioj. 
Li ĉiam pti kaj pli okupiĝis pri etikaj kaj moralaj pro- 
lemoj. Liaj dramoj, la naturala „Potenco de l' malb 
lumo“, la satira“ La morto de [vano Ilitsch' „Fruktoj de la 
eduk „eco“ kaj la novelo “Krojcersonato“ enas klar- 
videble moralajn sentencojn; ilia celo estas direkte mo- 
rala; ankaŭ liaj “Fabloj kaj fabeloj“, lia traduko de la 
evangelioj kaj multnombraj filosofiaj kaj religiomoral- 
aj dokumentoj. La granda kaj lasta kreitaĵo de Tolstoj 
estas la romano “la reviviĝo; aŭtobiografio. Ĉiun pozi- 
tivan religion malakceptante Tolstoj kreis por si mem 
propran mondrigardadon, kies ĉefpenso estas la ideo 
de l'bono kaj de kristana amo; li malakceptas la bata- 
ladon kontraŭ la malbono, kiu nur pliigas la malbonon; 
li malakceptas la militon, la ŝtaton, la propraĵon k. t. 
p. Kiel malestimanto de ĉia parlamenta kaj regna cir- 
kulada interrilato li principe ne partoprenis la politikan 
vivon, kvankam li kelkfoje aŭdigis sian potencan voĉon, 
kiu kiel fulmotondrado de la eterneco terurigis la fè- 
valoran rusan societon; li predikis reiron al la naturo, 


laboro kaj simpleco, kondamnis eĉ arton kaj sciencon, ' 


ĉar ili fortenis laŭ lia opinio la homon de la vera vive, 
kaj amo. En 1900 li estis ekskomunikita de la sankta 
Sinodo, la supera estraro de la rusa eklezio. Komence 
pesimisto li iom post iom fariĝis optimisto; sed tamen 
liaj ĉefpostuloj signifis utopion, kies konsekvencoj devis 
konduki al spirita anarkisma kaj danĝerega nihilismo. 
Okdekdujara nun li sekrete forlasis sian hejmon por 
ĝin neniam revidi. - La granda Tolstoj mortis. - Lia 
forkuro tuŝas kiel lasta serĉado de io granda, nekom- 
prenebla, etterna, estante super ĉio homa kaj tera, kaj 
sen kies volo me eĉ haro elfalas de l'homa kapo, 
kaj kiun li scie aŭ nescie, eĉ se sur malĝustaj vojoj, 
serĉadis dum sia tuta vivo. 

; Max Butin. 


La universo kaj la fiera homo. 


De P. Weber en Waldenburg (Silesio). 
Tradukita de W. Scholz. 


(Fino). (Represo malpermesita) 
Ni faru foje kelkajn notojn pri tio. En la tuta 
sunsistemo nur la suno havas propran lumon; ĉiuj 


aliaj ĉielkorpoj, planedoj kaj lunoj, estas mallumaj, 
kiam ili ne estas lumigataj de la suno. Sekve vidante 
planedon aŭ iun de ĝiaj lunoj, ni vidas ne ties lumon, 
sed tiun de la suno reflektatan en ĉiujn direktojn. 
Nun volante scii, kiom da tempo pasis, depost tiu ĉi 
radio eliris el sia fonto, ni devas unue kalkuli la tem- 
pon, kiun ĝi bezonis por veni de la suno ĝis al la 
koncernanta planedo, kaj alkalkuli la tempon, kiun la 
lumradio bezonis dum sia irado de la planedo ĝis al 
ni. La lumo de la suno bezonas 8 minutojn 
por veni al ni. Sekve ĉar ĉiu lumo de la ĉiel- 
korpoj, kiun ni ekvidas, unue venas de la suno, 
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ĝi ĉiam havas minimuman aĝon de 8 minutoj. 
Lumradion havantan malpli longan aĝon ni ne konas, 
kontraŭe ni ĉe la planedoj. povas laŭvole elekti por 
havigi al ni ĉiuaĝan lumon kaj por esplori ĝian naturon, 
ĉu ĝi iel ŝanĝiĝas per la aĝo. Sed tiamaniera ŝanĝiĝo 
ne montriĝis. 

La planedo plej proksima al la suno estas Merkuro. 
Ties distancon de la suno, 8 milionojn da mejloj, la 
lumo trarapidas en 3 minutoj kaj 12 sekundoj, kaj 
observante tiun ĉi planedon, kiam ĝi estas plej mal- 
proksima de la tero, nome kiam ĝi estas transe la 
suno, ni ricevas ĝian lumon havantan aĝon de ĉirkaŭ 
kvaronhoro. Venuso, la dua planedo, resendas al ni 
lumradiojn, kiuj forlasis la sunon antaŭ 20 minutoj. 
La luno, estante malproksima de la tero nur 50000 
mejlojn, sendas al ni sian lumon jam en la tempo de 
17/, sekundoj; sed ĉar ankaŭ tiu ĉi ricevas la lumon 
antaŭe de la suno, ĝi sekve ĉiam havas aĝon de. pli 
ol 8 minutoj. De la luno ni ankaŭ ricevas kelkfoje 
tre strangan lumon. Post la tempo de la novluno, 
kiam la luno estas videbla en la okcidenta ĉielo 
nur kiel delikata, mallarĝa falĉileto, oni vidas kelkfoje 
la tutan , de la suno ne lumigitan, rondan tavolon - de 
la lumo en malhela, kurioza lumo. Tiu ĉi lumo ne 
estas rekta sunlumo, ankaŭ ne propra lumo de la 
luno, sed ĝi estas nia. Do ĉar tio ankaŭ estas 'radioj 
devenintaj de la suno, tiu ĉi lumo. faris strangan mig- 
radon. Veninte de la suno dum 8 minutoj sur al 
teron, ĝi estas reĵetita en unu sekundo de la tero al 
la luno kaj de tie ĝi estas resendata al ni en la sek- 
vanta sekundo. De la planedo Marso ni povas vidi 
lumon Jam havantan aĝon de 35 minutoj. La mal- 
grandaj planedoj inter Marso kaj Jupitro transsendas 
al ni lumon tre malegalaĝan. llia lumo kelkfoje jam 
havas aĝon de 50 minutoj, antaŭ ol ĝi atingas nin. 
De Jupitro, kiam ĝi estas plej malproksima de ni, 
la lumo venas al ni en 1 horo kaj 18 minutoj; kiam 
ĝi estas plej proksima al ni, 16 minutojn pli frue. De 
Saturno ĝi atingas nin en 24/, horoj, de Uranuso en 
6 horoj kaj de Neptuno en 9 horoj. 

La universo montras al ni ne nur nemezureblajn 
spacojn plenigitajn de grandegaj sunoj ekz. Aldebaran 
kaj Sirio kun distanco de 20 lumjaroj, la polusa stelo 
kun 50, Betejgeŭze kun kelkaj 100 lumjaroj, pli mal- 
grandaj steloj kun ĉirkaŭ 3000 lumjaroj k. t. p., kiuj 
fulmrapide moviĝas kaj trakrucas sin — ĝi montras al 
ni ankaŭ tiujn ĉi mondojn en ĉiama kreiĝado kaj 
pereado! 

Ni vidas disvolviĝi antaŭ niaj okuloj ĉiujn evo- 
luciajn statojn de planedo, de kuneglobitaj nebulamasoj, 
de hele ardentaj sunoj, kiuj baldaŭ malvarmiĝas por 
fariĝi mallumaj planedoj. Sed vidante ilin eĉ samtem- 
pajn, ni neniam devas forgesi, ke tio, kion ni vidas 
hodiaŭ, nur estas la kopio de aferoj okazintaj antaŭ 
longa tempo. 

La universo direktas nian spiriton ne nur en 
neesploreblajn profundojn, sed ankaŭ ree alilokigas ĝin 
en pratempojn, kiujn vidis nenia homa okulo; ni kap- 
turnante provas kompreni tiun ĉi grandiozan bildon. 

Nenia nombro povas plu komprenebligi al ni la 
senfinecon de l' universo. Ni sentas, ke nenia lingvo 
sufiĉas por priskribi tiujn ĉi nenombreblajn mondinsulojn 
plenigantajn la senfinan spacon, de kiuj ĉiu superas 
per grandeco nian imageblecon kaj de kiuj ĉiu tamen 
nur estas polvereto en la nemezurebla universo. 


=== 
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Sur klasika tero. 


Babilado el la somera libertempo. 
Originale verkita de P. B., instruisto. 

Enkonduko. „Kien vi vojaĝos?“ Tiu-ĉi deman- 
do estis ripetata preskaŭ ĉiutage dum la lastaj semaj- 
noj antaŭ la libertempo. Kaj kiam mi nun respondis 
al la demandantoj: „Al Weimar“, tute mirigita vizaĝo 
estis la respondo; kaj preskaŭ ĉiam sekvis la demando 
neon postulanta: „Por la tuta tempo?“ „Jes“ — Eble 
iu sentis kompaton je mi stranga homo, kiu intencis 
kvazaŭ enterigi sin en mezgrandan urbeton, dum ĉiuj, 
kiuj iel povas, rapidas al la maro aŭ al la montaro. 
Sed mi ŝanceliĝis ne eĉ nun momenton. Travivi kelkajn 
semajnojn, spirite kunigita kiel eble plej proksime kun 
la plej gravaj el niaj germanaj spirituloj ĉi tiun ĝojon 
mi rigardis inda, rifuziĝi pro ili la pli fortajn, sed an- 
kaŭ pli eksterajn incitojn de la kutima vivado en la 
someraj ripozejoj. 

Tial mi pakis mian nemultan pakaĵon, kaj bal- 
daŭ mi veturis al mia vojaĝcelo - La laci- 
ganta ebeneco de la Leipziga ĉirkaŭaĵo baldaŭ ŝan- 
ĝas. Preskaŭ nerimarkeble leviĝas montetoj kaj vivigas 
afable la pejzaĝon. Jam salutas la ĉarma Naŭmburgo 
kun siaj vinplantoj deklivaj kaj kun la kvar dustiloj 
turoj de la honorinda katedralo. Nun jam la „Saale“ 
murmuretas apud la fervojo; de transe debrilas la 
Rudelsburgo kaj vekas la rememoron de gajaj horoj 
traviritaj en la rondo de karaj amikoj. Knabeto sta- 
ranta apud mi en la vagono rave aplaŭdas. Li 
ekvidas la unuan fojon en sia vivo realan kastelon; 
kaj de nun li havas vere regarditan scenejon 
kie havos lokon la faregoj de la heroj el la legendoj 
kaj el la historio. 

Sed antaŭen, ĉiam antaŭen kantadas la radoj, 
kantadas la forflugantaj bildoj antaŭ la fenestro. 
Apolda, Osmannstadt' estas jam nomoj konataj el la 
leteroj de Goethe'. Kaj nun ni estas en Weimar. Sank- 
ta tero, pie mi eniras vin kiu estas sanktigita per la 
memoroj de multaj noblaj spirituloj. Estu salutita! Kaj el ia 
riĉa riverego de viaj intelektaj trezoroj enkonduku nur mal- 
grandan rivereton en la koron de la senkvietulo, kiu 
el polvo kaj bruo sopire venas al vi, al via brusto. 

La urbo. Ni tramigru la stratojn. Sen ia eksci- 
tiĝo kaj trorapida la loĝantoj faras siajn okupadojn, 
La freneziganta bruado de la grandurboj, kiu jam 
estas trovebla ankaŭ en kelkaj mezurboj, ĉi tie estas 
nekonata. Pokvaronahore nur la malmultaj tramvago- 
noj preterveturas, ĉefe uzataj de la fremduloj. Brilo 
de nobleco kuŝas sur la tuta urbeto kaj vekas la de- 
ziron, ĉiam esti en ĝi, forlasi la grandan mondon, 
kiu havas nenian tempon, en kiu la homoj preskaŭ pripensi 
alan ol: gajui monon: Ho, se estus eble! 


Staras en la pliaĝa parto de la urbo an- 
koraŭ multe da domoj; kiujn konis kaj vizitis 
jam Goethe kaj Schiller. Mallar&aj stratetoj, 


strangaj, anguloj, antikvaj arkoj al pordegoj kaj fenes- 
troj, malheletaj, trairejoj kaj ŝtuparoj, kiuj kunigas du 
stratajn kuŝantajn ne egalalte: ĉio-ĉi prezentas la pen- 
traĵan de iu urbo el la mezepoko. La plijuna parto 
de Weimar' havas larĝajn, belajn stratojn, kaj la kam- 
podomoj tie starantaj pruvas tre bonan guston de la 
posedantoj. Kelkaj putoj sur la placoj kaj multaj 
momunentoj kompletigas la belan impreson. 

Cu vi volas ankaŭ totalan aspekton dela nebo? 
Tiam akompenu min sur la monton, kiu leviĝas norda de 
la stacidomo. Pli kaj pli ni supreniras, kaj fine ni al- 
venas al ŝtonaj tablo kaj benko. Ci tie la grandaĝa Herder’ 
ofte sidis kaj memore oni nomas la lokon: „Ripozejo de 
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Herder“. Nun returnu vin! Vidu, la tuta urbo disvastigas en 
la valo sub niaj piedoj. La subiranta suno teksas orajn 
vualojn, ilin alligas al la turpintoj, kaj tiam ili malle- 
viĝas sur la bluajn kaj ruĝajn tegmentojn. Kiel enflam- 
igite ekbrilas la fenestroj de la kastelo, sendas ardan- 
tojn radiojn transen al la domo de Goethe' kaj al la 
superstaranta preĝejo. Kiel en ora reto de gajnita 
araneo kuŝas la urbo, ĝis la brilo paliĝadas kaj la 
ombroj de la «krepusko ĉirkaŭprenas ĝin. Nor 
la ĉarma kasteleto „Belvedere“ transe en la malprok- 
simeco sonĝas ankoraŭ kvaronaŭ horonen la purpura 
lumo — — 


Ce Goethe’. Al la malavareco de la duko Karlo 
Aŭgusto ŝuldis Goethe' la posedon de la bela domo 
ĉe la „virina placo“. Gi enhavas du etaĝojn, kies ĉiu 
havas dekkvar fenestrojn al la fronto. Postla morto de la 
poeto liaj ĉambroj estis longtempe luigitaj. Sed la 
lasta el liaj' direktaj posteuloj, lia nepo Walter', destinis 
per testamento, ke la grandegaj kaj multvaloraj kolektoj 
de lia avo kaj ankaŭ ties mebloj, vazaro k. t. p. devu 
esti starigitaj kiel dum la vivtempoj de la poeto. 
Tial se ni eniras hodiaŭ la „„(Goethe-National-Museum“, ni 
trovas ĝin preskaŭ en la sama stato kiel antaŭ cent 
jaroj. 

‚ Tre larĝa ŝtuparo kondukas nin suprenen la unu- 
an etaĝon. Tiu-ĉi ŝtuparo estis konstruita laŭ detalaj 
ordonoj de Goethe’, kiu vidis tiajn ŝtuparojn dum sia 
itala vojaĝo en la tieaj palacoj. Poste li mem opi- 
nis ke li per tio sennecese multan spacon malŝparis; 
sed ĝi faras bonegan impreson. Jam tie-ĉi staras kelkaj 
bonegaj imitaĵoj de antikvaj statuoj. Sed se ni nun 
eniras la ĉambrojn de la unua etaĝo, ni vere rekonas, 
Ok 
ĉambroj estas tute plenigitaj je artverkoj, de ĉiaj spe- 
coj. Ni trovas pentraĵojn de la plej famaj pentristoj', 
statuetoj el la antikveco, uziloj, figuroj kaj bataliloj el 
la pratempo, majolikaĵoj (el Italujo, kiujn G. kolektis, 
kiam ankoraŭ neniu rekonis la valoron kaj kiujn oni 
hodiaŭ efektive ne povus pagi per mono. En la ŝran- 


koj troviĝas gravuraĵoj, desegnaĵoj k. t. p. Oni 
devas certigi, ke ne ekzistas ia branĉo de la 
artoj, je kiu G. ne interesiĝis. En tiuj ĉambroj 


la poeto akceptis siajn gastojn. Ĉi tie ludis la knabo 
Mendelssohn sur la pianoforto. Princoj kaj scienculoj, 
pentristoj kaj muzikistoj venis, por honori la „maljunulon 
de Weimar“. 


En la dua etaĝo estas starigitaj rememoroj el ĉiuj 
epokoj de la poetvivo. Ni mirega spri la nekredebla 
multilankeco de tiu ĉi spiriulego, kiun la plej multaj 
homoj nur konas kiel poeton. Kaj kiu jam profun- 
diĝis en bonan biografion de G., tiu trovos unu distingan 
trezoron de observaĵoj. Ekzistas pri tiuj ĉi kolektoj 
kelkaj libroj, kaj' tial mi ne plu priskribos ilin. Sed 
mi ne povas lasi, la leĝanton konduki en la ĉambrojn 
kie la poeto laboris kaj dormis. 


El sia laborejo G. ekzilis ĉiun ornamaĵon. Neniu 
pentraĵo ĝojigas la okulojn, eĉ ne kurtenoj ekzistas. 
La mebloj estas simplaj, preskaŭ krudoj, kaj profunden 
peudiĝas la plafono. En tiu ĉambro estas elpen- 
sitaj la plej prudentaj pensoj, kiujn iam trovis soĝulo. 
Ci tie G. per horoj ĉirkaŭmigris la tablon kaj diktis 
al sia skribisto. Nur malofte kaj nur al la plej prok- 
simaj amikoj permesisla poeto eniri tian sanktejon. 
Kaj nun apude la dormocambro! Neniu servistino en 
la nuna tempo estus kontenta je tia kuŝejo. Lito, 
seĝo kaj tableto plenigas tute la ĉambreton. Ĝi tie 
G. dormis per kvardek jaroj; ĉi-tie li fermis la oku- 
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lojn la 22 de Marto 1832, tiujn okulojn, kiuj trin- 
kis ĉiun belecon de la mondo, por ke la buŝo ilin el- 
parolu per nemorteblaj vortoj. — 


En la parko. Kelkaj homoj alestinte al Weimar 
nebone prijugis la menson, kiu nune regas en la ur- 
banaro. luj certigas, mi ne scias, ĉu prave, ke neni tie estas 
klasika ol la memoroj. Sed unu ĉiam estas rigardata 
de ĉiuj vizitintoj kiel perfektaĵon: 
mirinda kreitaĵo de G. kaj de lia duka amiko. Eĉ la 
Angloj, kies gardeoj, estas dorlotataj, ĉiam admiris la 
distingan guston, kiu estigis' tian artistaĵon. Cetere oni 
ja eniras tiajn vojojn ne nur kun natursentado kiel al- 
lajn parkojn; ne, ĉi tie ĉirkaŭflugpendas nin la fantomaj 
ombroj el la estinteco, kiuj sentadis sub tiuj arboj ĝo- 
jon kaj doloron, amikecon kaj amon. Dum ĉiuj horoj 
de l'tago estas kvieto, kaj senĝene ni povas pripensi, revi, 
sonĝi — Ni eniru je la posttagmezo de varma so- 
mertago. Sur la belaj vojoj de.la altkuŝanta parto ni 
preterpasis la mommenton de Liszt kaj templon je go- 
tika stilo. Kelkaj fremdlandaj arboj salutas nin, kies 
patrujo estos suda Eŭropo aŭ eĉ Ameriko aŭ Azio. 
Sed la suno hodiaŭ nin tro amas; tial ni subeniras per 
ŝtuparo sur la mezaltan vojon, kiu troviĝas sur la dek- 
livo al la lim'. Tie estas malvarmete; sunrondetoj 
dancas sur la tero; fonteto murmuretas, kaj tuta sin- 


fonio de birdvoĉoj nin amuzigas. Ĉiu paŝo montras al 
ni aliajn memorsignojn je la klasika tempo. En tiu Sel- 
dometo la juna duko Kario Aŭĝusto dum tagoj, manĝis 
kaj ricevis gastojn. “Tiu arta ruino, antaŭ kiu staras 
belega monumento. de Shakespeare estas konstruita de 
Goethe. En tiu roma domo la duko kun sia poetami- 
ko ofte restadis, kaj oftege resonis la muroj la ridoj 
de belaj sinjorinoj, aŭ la teatramantoj el la-rondo rep- 
rezeniadis -novan verkon de unu et ili. } 
beniru. Ni transpasis la limon, kiu serpentumante 
trafluas la parkon, kaj laŭ gia bordo irante ni ekvidas 
la suban parton de la ĝardenego. Larĝaj herbejaj 
platoj ĝojigas la okuloin. 


Ĉie staras arbetaĵoj, aŭ apartaj arbegoj. Ŝajne la plan- 
toj elkreskas senorde, hazarde sed la konanto rimarkas 
kaj estimas la ĝardenan arton, kiu al vojo de dek 
minutoj kreis dekduojn da pentrindaj bildoj. Kvazaŭ 
juvelo kuŝas alla deklivo de monteto-nomita „la korno“ 
la ĝardendomo de Goethe. Jam foso preterfluis, kaj nur 
per ŝlosilo oni povis eniri la kastelon de la dezertulo, 
kiu ofte amis retenigi de la laŭtaj festoj de la kortego. 
Nur sinjorino de Stein' posedis la ŝlosilon; kaj kelkao 
horon pasigis la amantoj forgesinte la mondon. Sub 
la ombro de tiuj-ĉi tilioj kaj abioj la poeto ofte sidis 
sole, aŭskultante nur la voĉojn de la naturo kaj de sia 
propra brusto. Kelkan doloron, kelkan ĉagrenon li tie 
per vehemantaj bataloj suferis kiun li forŝlosis en sia 
koro.- Vizitinte la“simplan internaĵon de la domo, mi 
sidiĝis sur benko en la ĝardeno, kaj mi legis el la 
multaj paperetoj, kiuj de tie ĉi forflugis per flugiloj 
de l' aglo al la ei sinjorino, kaj en kiuj ardas tiel 
bruliganta fajro 

Sur la tombejo. Molega frosttremeto nin kaptas, 
se ni eniras la Weimaran tombejon. Tiel multe da spi- 
rita grandeco, tiel multe da saĝeco ĉio, ĉio forprenita 
per la egaliganta morto, ĉio nur ankoraŭ polvo. Neniu 
alia loko iam movis min tiel multe al pensoj pri la ne- 
graveco. de la ĉiutagaj malgrandaĵoj; nenie mi aŭdis 
tiel proksime la muĝadon de l' riverego de la eterneco. 

Venis nuba tago. Antaŭ nelonge estis pluvinta. 
Ankoraŭ gutis de tempo al tempo la pluvo de 
la altaj arboj, flankumantoj la aleon kiu kon- 
duki$ de la simpla pordo unue tra la suba parto de 


tio estas la parko, tiu . 


Nun ni tute sùr” 


Sed nenie oni trovas enuon. ' 
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la tombejo kaj baldaŭ iom post iom surleviĝis kaj finis 
al la princa tombaro. Sed antaŭ ol mi tiun ĉi vizitis, 
mi trairis senplane, sencele la seriojn de la tombmon- 
tetoj. Kiel multe da nomoj, kies memoro vivas en 
la klerularo de la germana nacio eĉ de la tuta mondo. 
Sub tiu-ĉi simpla ŝtono ripozas aŭ la surskribo Char- 


lotte de Stein’. Gis antaŭ kelkaj jaroj oni preskaŭ 
forgesis ŝian tombejon; sed nun inda monumento me- 
moras nin je la amikino de Goethe'. Mi trovis plue 
la nomojn Riemer, Genelli, Falk, Eckermann, . Meyer, 
ĉiuj el la rondo de nia plej granda poeto.. Kaj nun 
mi staris antaŭ la „ripozejo de la familio Goethe.“ 
Tie ĉi kuŝas lia bofilino, ties avino kaj la tri genepoj. 
La „Goethe-Unuiĝo“ starigis la pasintan jaron kortu- 
ŝantan monumenton. En blankai, marmora sarkofago 
kuŝas ĉarma knabineto, la nepino de Goethe, Alma, 
kiu mortis jam deksepjara Kiel ŝi- estis “vive 
ĝojo. por ĉiuj, kiuj ŝin konis, tiel nan la 
ŝtonportretisto esprimis. em ŝia vizaĝo la tutan ĉar- 
mon de virga netuŝeco. Pace dormetas la fermitaj 
okuloj. Rigide etendiĝas la korpo, kies formoj an- 
koraŭ estas preskaŭ knabinaj. Rompita papava floro 
kuŝas apud la kapo de la frue hejmenirinta infano. 
Kaj la pluvo puras; malrapide, regule, senfine, kiel la 
EIGMMICGO= rr? = 

Mi turnis min al la princa tombaro. Vasta halo kun 
altaro akceptas la vizitanton. Per ŝtuparo oni suben- 
iras en la ĉerkejon. La kondukisto ekflamigas la elek- 
trajn lampojn. Malvarma spiro min renkontas. Mi staras 
antaŭ la ĉerkoj, silenta, tute ekprenita de la forto de 
l' impreso. Plejproksime la pordon staras la. ĉerkoj 
de Goethe’ kaj Schiller. Po unu laŭra kaj ora krono, 
kuŝas supre. La tutan ejon plenigas la ĉerkoj de la 
anoj el la Weimara-princaro: Nur paroletante ni inter- 
konsentigas, kiel decas ĉe tia aristokrato de naskiĝo 
kaj de intelekto. — 

La kondukanta servisto admonas por forirado. 
Mi enpreniras la stonan ŝtuparon. Unu rigardo anko- 
raŭ vagas malantaŭen. La lampoj jam estingiĝis. 
Densa maliumo ree kovras la kvietajn dormantojn. 
Nur preskaŭ nerimarkebla brilo falas de supre kaj fa- 
ras lumeti iom la oran ET ave, ave, Be ae 


“Kameo: 


Sidanta vivmaniero. Inter la eltrovoj, kiuj aperis en 
la lastaj dekjaro, okupas la Grenner' a Sidilo el felto 
por seĝoj preferatan lokon. Surpize rapide ĝi trovis 
enkondukadon kaj nuntempe jam ĉirkaŭ 70000 ekzem- 
pleroj estas uzataj kaj estas sendube, ke sole pro la fak- 
taj preferoj ĝi trovis tian grandan aplaŭdon. La plej 
grandaj firmoj, kiuj certe tre zorgeme pruvas antaŭ 


ol ili aĉetas, aĉetis la Gessner'an Sidilon por ĉiuj de: a 


siaj kontorsidmebloj. Niaj legantoj kiuj deziras 
pluan priskribon, kiun ili ricevos senpage, se 
ili sin turnas al firmo Heinrich Gressner, Steglitz-Berlin 
W. 921, kiu prospektojn kaj katalogojn dissendas sen- 
page. Kiel pluajn subkovrilojn “produktas la nomita 
firmo subkovrilojn por skribmaŝinoj, selkovirlojn por 
bicikioj, kusenojn por pingloj, malsekigilojn por puŝt- 
markoj kaj tablogardilojn el felto. La kusenoj por ping- 
loj estas liverataj en plibonigita kvalito kun subkuŝi- 
lo- Pri la malsekigiloj por poŝtmarkoj estas rimarkinde 
ke ili pli longtempe povas esti uzataj ol tiaj el spon- 
go; pro la firma‘ flekseblo de la felto estas atingata 
netrogranda egala malsekigo de la markoj. Oni pos- 
tulu priskribon kaj atentu la ŝirmsignon „Sidanta vireto“, 
ĉar sole tiu ĉi garantias la originalan fabrikajon de la 
eltrovinto. Oni atentu la anoncon! 
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La petola bubo. 


Jan Andrzej Kwieciniewiez, junulo de agrabla 
eksteraĵo, kaj Anna Elzbieta Deregowska, junulino kun 
ĉarmplenaj okuletoj, malrapide malsuprenirante la dek- 
livon al la rivero sidiĝis sur benketon ĉe la bela bordo, 
kie senhalte moviĝis plaŭdantaj kaj muĝantaj ondoj. 
La benketo, ĉirkaŭita de densa foliora salikarbetaĵo, 
staris tute proksime de la azurkolora akvo. Estis vere 
ĉarma loko - for de la bruema mondo - nur la brilan- 
tajn argentblankajn fiŝetojn, kiuj, kvazaŭ elsaltante el 
la ondoj, diverskolore lumetis en la oraj sunradioj, 
rimarkis la junaj homoj; provizitaj je fiŝhokoj, vergoj 
kaj logaĵo. Trovinte tie taŭgan lokon ili tuj komencis 
elĵeti la fiŝkaptilojn. — „Mi estas feliĉa, ke ni fine do 
estas senĝene solaj“, diris Jan, „mi havas tiom por 
diri al vi, Anna. Kiam mi vin vidis la unuan fojon 
— mi kredas, ke enhokiĝis ĉe via ŝnuro“, li sin 
niterrompis, kaj fingre li montris sur la korkon fortege 
dancantan sur la glata supraĵo de l'akvo - „kaj kiam 
mi konatiĝis kun vi“, „mi bedaŭrinde komencis kompreni, 
kial mi vivas, por kio mi ekzistas, kiu estas mia idolo, alkiu 
mi devas dediĉi mian honestan laborplenan kaj penigan 
estecon, - jen vidu nur“, li denove interrompis siajn 
varbajn SUPO „tio, ne estas ezoko, kiu ĵus mordas 
Anna Elzbieta, 


fiŝo 


la vermon! - - ĉar Vi estas mia vivo. 
mi enamiĝis je vi, arde, pasie mi vin amas - atendu 
ankoraŭ iomete, ĝi devas pli forte mordi! — diru al 


mi, ho, karulino mia, ĉu mi povas esperi - eĉ se vi min 
ne amas; mi ja absolute ne kuraĝas supozi, ke vi por 
mi sentas la samon, sed mi do almenaŭ devas esperi. 
Rapide, tiru nun la hokon el la akvo : . .!“ — Anna 
rapideme altiris la ŝnuron, kaj en la aero briletis dube- 
verda arĝentsimila fiŝo. „Perko!“ ŝi vokis, aj, perko.“ 
La perko defalis de la hoko sur la herbon, baraktante 
alproksimiĝis al la intima elemento kaj subite glitis 
reen en la akvon. Klopodante rekapti la forrapidantan 
friponon, jan ekprenis, ŝajne hazarde, la maneton de 
Anna, kaj kondukis, ankaŭ nur hazarde, la delikatajn 
fingretojn al siaj lipoj. — La juna knabino pruvis for- 
tiri sian manon - sed tio nur estis ŝajna evito - la lipoj 
de ambaŭ serĉis kaj trovis sin en arda longa kiso. 
La unuan sekvis dua akompanata de amjuroj. — Feli- 
ĉaj momentoj! Sed sur nia neperfekta mondo ne ek- 
zistas absoluta feliĉo. Generale ia feliĉo enhavas en 
si pikilon aŭ estas venenita per ia ekstera cirkonstanco. 
Tiel ankaŭ tie fariĝis. Dum la junaj gefeliĉuloj inter- 
ŝanĝis dolĉajn kisojn, ili subite aŭdis laŭtan ridadon 
proksime antaŭ la akvo. Ektimigitaj kaj konster- 
nitaj ili elbrakiĝis, rigardis la riveron kaj - ruĝidiĝi 
pro teruro. Bubo staris ĝis la genuoj en la akva ŝlimo 
kaj palpebrumante ĉikanis ruze kaj malice la geaman- 


tojn. .. Estis la frato de Anna Elzbieta, la gimnazano 
Ludwik. „AJ, AJ, Aj, - vi vin do Kisadas!“ li murmuris. 
Bone, bonege. Mi raportos pri tio al panjo. Hu, 
Hu...“ - „Mi esperas, juna viro“ balbutis la konfuza, 


Jan, „ke vi estas honesta kaj konvena homo. Estas 
tre malbona eco, fi, ŝtelirante ĝeni aliajn personojn; 


estas malnoble kaj fripone ludi la akuzanton. Mi tial 


supozas, junulo, kaj konjektas, ke vi kiel noble pen- 
santa homo .. .* — „Pagu al mi, kara sinjoro, unu 
rublon, kiel silentigilon !" diris la noble pensanta 
honesta homo senĝene, „aŭ —“, Jan rapide prenis arĝen- 
tan rublon el la poŝo kaj transdonis ĝin al Ludwik, 
kiu, gaje fajfante forte ĉirkaŭprenis la moneron per 
sia pugno kaj saltetante forkuris. La alian tagon, kiam 
Jan vizitis Anna, kiu loĝis kun siaj gepatroj en bela 
vilao, li donacis al la knabo kolorkeston kaj grandan 
pilkon. Anna donis al sia frato belan kolekton de 
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malplenaj pilolskatoletoj kaj uzitan dentbrosilon. Sed 
ankaŭ en la sekvanta tempo montriĝis kiel grava pos- 
tulo de la prudenteco subaĉeti la. silentecon de la ruza 
gimnaziano per beleta paro da manumbutonoj. Plaĉis 
ekscelente al la malbona bubo ludi la rolon de kun- 
scianto; por gajni daŭre pli multe li komencis perse- 
kuti paŝon post paŝo la malesperantajn gefianĉojn. Ne 
eĉ unu momenton li ilin lasis solaj, se Jan ĉeestis“ 
Jan grincis interne pro kolerego: „Tiu ĉi fripono - 
ju pli juna des pli malnobla. Psiakreff! Kia fibubo 
fariĝos la knabo, se li daŭrigas disvolviĝi tiamaniere. . .‘, 
— Dum la monatoj junio kaj julio li senĉese turmen- 


tadis la malfeliĉajn geamantojn. Ĉiumomente li minacis 
per denunco kaj postulis pli kaj pli valorajn donacojn; 
tre alloga ŝajnis al la posedo de poŝhorloĝo. Do kia 
ŝanco restis por Jan - li devis promesi al la sentaŭgulo 
la deziratan. En tiu tempo estis por li ankoraŭ neebla 
afero, oficiale varbi je Anna. — Foje ĉe tagmanĝo 
— oni Ĵus manĝis vaflojn - Ludwik subite komencis 
subridi, palpebrumis per unu okulo al Jan kaj demandis 
kun ruzega aspekto:“ Cu mi ĝin diru, kiel?“ Jan ruĝiĝis 
kaj embarasate ŝtopis pinton de buŝtuko anstataŭ 
vallon en sian buŝon. Anna eksaltis kaj forrapidis en 
apudan ĉambron. En tiu neenviinda situacio troviĝis 
la du pefianĉoj ĝis aŭgusto, kiam Jan fine povis de- 
mandi la gepatrojn je la mano de ilia filino. Ho, kia 
feliĉa tago! Postkiam la gepatroj estis konsentintaj 
ý iris en la ĝardenon por serĉi Ludwik. Rimarkinte 
lin tie, li preskaŭ gemis pro ĝojo, dum li ne longe 
ŝanceliĝante ekprenis la maldekstran orelpinton de la 
sentaŭgulo. Anna, Same pensante kiel sia fianĉo al- 
venis de la alia flanko kaj malmole pinĉis la dekstran 
orelon de ŝia malica frato Kia ĝuo por la longe 
turmentitaj, vidi la senfruktajn penadojn de la bubo, 
ĉesigi la pinĉadon, Ĉiuj liaj kriegoj kaj petoj estis 
vanaj. „Miaj karuloj, miaj kolumbetoj“ ploregante 
ĝemis la kompatindulo,“ mi ĝin ne plu faros, ne, 
neniam! — Aj, pardonu min do — Jan kaj Anna kon- 
fesis, ke dum la tuta tempo de ilia juna amo ne unu 
minuto estis tiel dolĉa, tiel ebriiga, kiel la momentoj 
de venĝo, tirante kaj pinĉante la orelpintojn de la pe- 
tola bubo. 

Trad. el pola lingvo 


M. Butin. 


“Enigmoj. 


Litera enigmo: 


Klarigo: Oni aranĝu la literojn tiamaniere, ke la ses 
horizontalaj linioj formas: 1. Kreskaĵo, 2. frukto, 3. me- 
talo, 4. ornamaĵo, 5. monato, 6. vazo, 7. honoraĵo. 
La unua vertikala linio nomas konatan trinkaĵon. 

Silabenigmo: Geedzoj portas la 2 kaj 3; kaj havas 

„ ĝin ĉi en la korpo; se 2 kaj 3 kaj 1 interligiĝis. 

Sanĝenigmo: Kun g antikva vesto 
kun l drapspeco, 
kun n agrable al orelo. 


Paĝo 8. 


Palindromo: Ekleziulo restas same, se oni lin legas 
en mala direkto. 

Nombra enigmo: 1 5 284 10 3 5 - malsano 46 10 
97 11 5 - insulo 5 10 12 5 - fluidaĵo 13 4 7 14 
5 - metalo 5 6 15 2 5 - konkbesto 15 12 5165 ujo 
51713 9105 - plant 

Klarigo: Oni anstataŭu la nombrojn per literoj; la ko- 
mencantaj literoj nomos belan floron. (viuj vortoj 
havas la finiĝon „o“ en la enigmo.) 

M. Butin. 


Solvo de la enigmoj de la numero o ll. 


Silabenigmo: pep' - tono - peptono. 


Sanĝenigmo: maco, maĉo, majo, malo, mamo, 
mano, maro, maso, maŝo, mato. 
Sarado: liro. 
Litera enigmo: pipro, grafo, moruo, brako, burdo. 
M. Butin. 
(En la numero 11 troviĝas preseraro; nome: En la 
anstataŭ ”kolonia”.-) 


literenigmo ”kolona” 


La Esperantista Kroniko “. 
Anglujo. Novaj kursoj estis komencataj en 
Londono, Almondbury, Arniey (Leeds), Bolton, Hampton 
- in - Arden, Leigh, Cheltenham, Newcastle - on - 
Tyne, Pourtsmouth, Warrington, Lindain, Alloa, Kilmar- 
nock kaj Oban. En Gloucester formiĝis nova „grupo. 
En Glasgow okazis la 238 de Oktobro diservo en 
Esperanto, S! pastroj Luyken kaj Beveridge predikis. 
Multaj paroladoj estas raportitaj el la tuta Anglujo, „. 
Kimrujo kaj Skotlando. 
Aŭstralio. En Elliston komenciĝis nova kurso. 
Aŭstrujo. En Budapesto, Triest kaj Wien komen- 
ciĝis novaj kursoj. La grupo de Reichenberg aliĝis al 
la V.D.E. La dua bohema kongreso estis granda suk- 
ceso: de Esperanto. Pli ol 300 personoj ĉeestis. 
Belgujo. Dank' al la energia preparo de la 
Vllt kongreso montriĝas ĉie granda intereso. 
Francujo. En francaj aerflugistaj rondoj faras 
Esperanto bonajn progresojn, inter aliaj laboras speciale 
Si Farman kaj Archdeacon tre fervore por nia afero. 
En Montmorency okazis granda festo kun 300 parto- 
prenantoj. Jam 35 francaj delegitoj promesis subteni 
la proponon pri la enkonduko de Esperanto en la 
francajn lernejojn. 


Germanujo. Novaj kursoj en Aŭgsburgo (2), | 
Bad Reichenhall, Cassel,” Charlottenburg, Chemnitz, | 
Dessaŭ, Dresden, Göttingen, Lübeck, Magdeburg, 
München, Potsdam, Rostock, Wernigerode kaj Worms. 

Hispanujo. Novaj kursoj en Alcoy, Barcelona 
kaj Madrid. 

Italujo. En Genovo komenciĝis nova kurso. 


Kuba insulo. Sub la titolo „Kuba Esperantisto“ 
aperas nun en Sankta Clara nova propaganda gazeto. « 

Malta. En Sliema mortis S'° Salvatore Scieluna, 
konata kaj lerta Esperantisto, do fidelaj amikoj zorgos, 
ke sia laborado ne estis vana. 

Rusujo. La gazetoj „Dzien“ (la tago) kaj 
„Vokrag Sveta“ (Tra la Mondo) akceptis regulan 
Esperantan rubrikon. Ankaŭ en Polujo kaj Estujo 
kreskas la nombro de la Esperantistoj tre rapide: 


“La redakciode „La Esperantisto“ 
formo pri ĉiuj novaj kursoj, 
k. t. p., por ke la 


petas pri in- 
grupfondiĝoj, paroladoj 
„Kroniko“ estu tute kompleta. 
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XV. Esperanto-Übungsbrief. 


1. Wortbildungs-Übungen. 

Bleki-blöfen, wiehern, gumzen, Schnattern, Heulen, 
quiefen ufw. (bezeichnet Die verschtedenen tierifchen Lante), la 
blekado-das Geblöfe, Gewicher, Vrunzen uĵiv., blinda-blinŭ, 
blindigi-blind machen, blenden, blindigi-blind werden, erblinden, 
blindulo-ein Vlinder, bloko-Klog, bloketo-St ode, blonda- 
blond, blovi-blaĵen, blovilo-B(aĵebalg, blovigi-Wind machen, 
blua-blau, blueta-bläulich, bluo-B!fue, bluigi-bläuen, blau- 
machen, bluzo-Blouĵe. bluzeto-Bloushen, boato-Bovt, boa- 
tisto-Matroĵe, boatestro=-Vvvtsmann, Bohemo-Bohme, bo- 
hema-bömilch, Bohemio oder Bohemujo oder Bohemlando- 
Böhmen, doji-bellon, bojado-ebell, bojkoti-bonfottieren, 
bojkoto-®oyfott, bojkotanto-Bvyfvttierer, bojkotito-Boy- 
fotierter, boksi-boxen, boksado-Borfampf, boksisto-Borer, 
boksilo vder boksganto-Borhandihub. boli-feden oder 
fochen, bolto-Bolzen, bolteto-Bölzchen, bombo-Bombe, Ĵeti 
bombojn-Bvomben werfen. bombĵetanto-Bombentwerfer, bom- 
beto-Handgranate, bombardi-beichieken, bombardo oder 
bombardado-Rejchiegung, bombono-Bonbon, bombonujo- 
Bonboniere, bombonvendejo-Bonbonhamndluna, bombon- 
fabriko-Bonbonfabrif, bona-qut, malbona-boĵje oder Schlecht, 
bono-(das) Gute, bonaĵo-etivas Gutes, bonulo-(ein) Guter, 
bonigi-gut machen, rebonigi- wieder gut machen, plibonigi- 
verbefjern, beffer machen, malbonigi-jchlecht machen, plimal- 
bonigi-jchlechter machen, verichlechtern. malbonulo- (ein) 
Schlechter, bDoneco-Witte, malboneco-Schlechtigfeit. 


2. Satzbildungs-Übungen. 
La ĉevalo blekas - bas Pferd wiehert, la ŝafo blekas- 
das Schaf blöft, la porko blekas - das Schwein grunt, la 
leono blekegas - der Yörwe brüllt, la blinda homo estis 


_ tre bedaŭrinda - der blinde Menih war ĵehr bebanernsmert, 


la rabĉasistoj blindigis lin -die Wilderer hatten iu ge 
blendet, li batis la hakilon profunde en la blokon - cr 
ichlug Die Axt tief im Den Slow, la blonda majstro tiris 
potence la blovilon - der blonde Meister zog mächtig Den 
Blaĵebala, Sub ŝia jaketo mi vidis bluan bluzon, «kiam 
ŝi sidis sur la ĉevalido - unter ihrem Dafett Jah uh eme 
blaue Bloufe, als fie auf dem Bonn jaj, la boatisto estis 
el Bohemujo -der Matrofe war aus Böhmen, la hundo 
bojis kelkfoje tre laŭte, poste ĉio estis silenta ; der Hund 
bel(te einigemal ĵeĥr laut, dann war alles ftill, la bojkoto 
jam daŭras ok semajnojn - der Boykott dauert chen acht 
Wochen, la boksisto jetis bolton en la bolantan or 
der Borer warf einen Bolzen in das »kochende Waller, la 
kirasŝipoj bombardis la malnovan havenon per bomboj 
baj detruis ankaŭ la bombonfabrikon de Werner & Filo- 
die Bamzerfeĥiffe bombardierten den alten Hafen mit Bomben 
und zerjtörten auch die Bonbonfabrif von Mermer & Sohn, 
fino boma, ĉio bona - Ende aut, alles gut. 


Humoro. 


La nova modo. 


Al sinjoro A. R. antaŭ nelonge estis alportata kestego, 
kiel oni bezonas ĝin por paki kaj dissendi fortepianon. 
La viro tre miregis kaj vokis: „Mi nek aĉetis nek men- 
dis tiun ĉi fortepianon. Ĝi apartenas, eble al mia naj- 
baro aŭ al la sinjoro sur la dua etaĝo“ . „Ne, estimata 
sinjoro! respondis la portistoj. „Rigardu do la adreson : 
Al Sinjoro A. R.! Tio ja ne estas fortepiano; tiu ĉi 
kesto ja enhavas la plej novan ĉapelon de via kara 
edzino!“ „Ho, sankta Dio!“ la sinjoro ekriis, iris mal- 
gojigite en sian laborĉambron, kaj la tutan tagon li ne 
vidigis sin. P, Wilhelmi. 
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Malsama efiko. 


La maljuna generalo Wrangel admiris ĉe kortega 
tagmanĝo la delikatajn manojn de princino, kiu sidis 
apud li. 


Tion mi akiris per bona flegado de la haŭto,” 
diris la princino, „mi ĉiam portas gantojn de ĉasaĵledo.“ 

„Tio estas stranga, respondis Wrangel, „mi 
jam portas de kvardek jaroj ĉasajledajn pantalonojn 
kaj ankoraŭ ĉiam mi havas postaĵon kiel raspilo.“ 


EK: 


„Universo.“ 


Internacia klubo de kolektantoj de poŝtkartoj 


kaj poŝtmarkoj. 
(Fondita la 21an de Junio 1910.) 


La adresaro de la novaj membroj aperos pro 
teknikaj kaŭzoj nur en la numero de Januaro 1911. 


Ĉar nia malnova kunbatalanto G. Strossner en 
München, Brieffach 28 transprenis la oficon de preci- 
danto de „Universo“,-mi petas sendi leterojn, ;poŝt- 
kartojn, monsendojn nur al la adreso de la nomita 
sinjoro. 

La sekretario. 


Anekdotoj. 


Luiso: Kiel vi drovas mian kuirarton !)? 


Martino; Vera amo venkas ĉion. 


1) Kochkunst. 


lo alia. 
Li; Oni fakte mensogas dirante ke mi nur pro via 
omo iĝis via edzo. 
Si: Ne, ne, mi scias, vi ne iĝis mia edzo, ĉar mi ha- 
vis monon, sed ĉar vi ne havis monon. 
En la juĝejo. 
Prezidanto: Kiel estas via antaŭ nomo? 


Mestantino: Mia edzo nomas min „kara Vilhelmino.“ 


En la lernejo 1. 
Instruisto (al nova lernanto): Kiel estas via nomo? 
Lernanto: Klarner. 
Instruisto: Kiel estas via antaŭnomo ? 
Lernanto silentas. 
Instruisto: Nu, kiel vokas vin via patro? 
Lernanto: Mia patro ne vokas min, li nur fajfas min. 
Ruzulo '). 


Ho, fraŭlino Elsa, se vi scius, kiel mi vin amas, kaj se 
vi scius, ke mi havas jaran salajron ?) de M. 5000.—, 
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Paĝo 9. 


vi certe iĝus mia kara edzino ! 


1) Ein Schlaumeier. °) Gehalt. 


Precize obeita '). 
Johano (al Alfredo): Ĉu vi iĝis freneza, ĉar vi volas 
dormi en la kokinstalo °)? 
Miredo: Ne, sed mia patro ordonis al mi, iri kun 
la kokoj en la liton. A 


1) Genau befolgt. ”) Hühnerstall. 


Pii agrabla. 


Kuracisto: Vi ne volas trinki la medicinon? Nur trinku 
kaj pensu ĝi estu biero! ' 

Paciento: Ne, sed mi 
estu medicino. . 


trinkos bieron kaj pensos ĝi 


Ĉe ia malsanullito '). 
Kuracisto: Nu, kiel vi fartas hodiaŭ? 


Paciento: Tre malbone. ke Dio min bal- 


daŭ lasas morti. 


Mi esperas, 


Edzino: Kiel vi povas atendi tion, se vi ne trinkas la 
medizinon donitan al vi de sinjoro kuracisto. 


1) Krankenbett. 


Malfeliĉo '). 
A „Ĉar apartenas al la bona moro aŭskulti la novan 
piantiston mi aĉetis bileton por kvar M.“ 
„Nu, ĉu vi estas pri tio kolera?“ 


A. Jes. Veninte en la salonegon, mi sciigis, ke la 
pianisto estas la sama sinjoro, kiun mi hieraŭ 
denuncis, ĉar mi pro sia senĉesa °) malbonega 4) 
ludado (li loĝas en la etaĝo super mi) nokte ne 
povas dormi. 


1) Pech, °) Als ich in den Saal kam, erfuhr ich ; 


°) unaufhorlich, ‘) miserabel. 
Aha. 


Edzo: Hodiaŭ mi vizitis Doktoron Meenert. 
Edzino: Ĉu vi montris al li ankaŭ vian langon Z ? 


Edzo : Ne, sed mi rakontis al li pri via. 


Fatala interkonsento '). 


Patrino: Mi volas nur scii, de kiu nia nia Franco havas 
lian enorman maldiligentecon ?)? 


Paĝo 10. 


Patro: Mi scias de kiu. 
Patrino: Mi ankaŭ. 


1 Uebereinstimmung. ?) Faulheit. 

En la ekzameno. 
Profesoro: Kial vi ĉiam ridas, sinjoro kandidato? 
Kandidato: Ĉar vi tiajn malsaĝajn demandojn direktas 

al mi. 
Malkaŝe $). 

A. Hm, tio estas via fianĉino? 
B. Jes, ĉu vi miras pri mia elekto? 
A. Pri via? Ne, sed pri ŝia. 


1) Offen. 


Li ne havas amikojn. 
Sinjoro: Diru al via majstro !), ke iu el liaj «amikoj 
deziras paroli kun li. i 
Servistino: Vi forte eraras, mia majstro ne havas ami- 
kojn, ĉar le estas ekzekutisto °). 


1) Herr, °?) Gerichtsvollzieher. 
La milito en Ameriko. 

„Hura, soldatoj!“ ekkriis la brava kapitano. „Ba- 
talu kiel hereoj ĝis vi pafis la lastan patronon, 
kaj tiam forkuru ') tiel rapide vi povas. Mi jam 
nun volas forkuri, ĉar mia dekstra kruro estas 
iom lama ?) kaj mi sekve Jam nun volas savi 
mian vivon. 


1) flieht, °) ein bischen lahm. 
Kiu ĝin kredas. 


Policisto: (renkontanta en la arbaro rabĉasiston ?) kan- 


pafilo en la mano): Kion vi volas fari tie kun 


la pafilo ? 


Rabĉasisto (konsternite °): Mi volis min memmortigi ”) 


1) einen Wilddieb 
9 selbstmorden. 


im Walde treffend. °) Verwirrt, 


El la lernejo Il. 


Instruisto: Se vi promenas, kio disvastiĝas ') 
via kapo ? 

Lernanto: La ĉielo. 

“Instruisto: Kaj se pluvas? 

Lernatito: La pluvŝirmilo °). 


super 


1) Breitet sich aus, ?) Regenschirm. 


Antaü la fulmotondro. 
Patrino: Karlo, malsuprenvenu !) de la arbo, ĉar tondras ! 
Karlo: La tondron mi do ankaŭ povas tie ĉi aŭdi. 


1) herabkommen. 


Praktikaj Esperantistoj *. 


58..W. Weber, Döbeln; 59. R, Zimmermann, 
Strassburg i. Els.; 60. H. Grey, Hermsdorf; 61. A. 
Hirschmann, Riesa; 62. C. Thimm, Tiegenhof; 63. 
H. Dannehl, Ottersweier; 64. G. Strossner, München; 
65. Diacon Hall, Eckasdtsberga; 66. Hauptmann a.“ D. 
Mayer, München; 67. H. Wigger, Brinkum; 68. G. 
Krusch, Ludwigsdorf; 69 W. Müller, Ueberlingen; 70 
P. Herzog, Breslau; 71 U. Czech, Gleiwitz. 


“In diese Rubrik nehme ich die Adressen aller deutschen 
Esperantisten gratis auf, die für ihre Korrespondenzen meine An- 
sichtskarten mit Esperanto-Text verwenden und dadurch eine prak- 
tische und wirksame Propaganda für Esperanto machen. F.St. 
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Am Weihnachtsbaume die Lichter 
brennen. ... 


Wiederum steht das Weihnachtsfest vor der Türe. Wiederwn 
hören wir dieselben lieben Weihnachtslieder aus Tausenden von 
Kinderkehleu. Wiederum verklärt der Weihnachtszauber die Ge- 
siebter von Gross und Klein und lässt Weisnachtsstimmung in 
unsere Herzen einziehen. Ist diese Weihnachtsstimmung auch 
in unsere Herzen eingezogen? Können wir Esperantisten uns 
mit den Fröhlichen freuen? Können auch wir am Weihnachts- 
tage befriedigt auf das vorgehende Jahr zurückblicken? Hat es 
uns das Erhoffte gebracht und uns unserem Ziele nähergeführt, w.e 
wir es am letzten Weihnachten ersehnten? Ja, meine lieben Leser- 
innen und Leser, wir haben in diesem Jahre sehr viel erreicht. 
Wir haben in ihm Erfolge errungen, die uns noch vor einem Jahre 
in nebelhafter, weiter Ferne erschienen, die wir zwar zu ersehnen, 
aber kaum zu erhoffen wagten! Schon der gewaltige Aufschwung 
unseres Verbandes in diesem Jahre! Nicht nur dass die Zahl 
unserer Mitglieder auf ca. 2200 stieg, dass uns nur 3 Mitglieder 
untreu wurden, dass unsere Mitglieder eifrig für unsere gute Es- 
perantosache warben, nein, der grösste Erfole des scheidenden 
Jahres ist der, dass unser Verbaud innerlich noch weit gefestigter 
wurde, ais er’ bereits war, dass sich seine Organisation weiter 
ausbaute und ein neues Statut geschaffen und vom Vorstande 
angenommen wurde, das alle Mitglieder befriedigt, wie dies die 
zahlreichen zugegangenen Zuschriften beweisen. 

Aber am wichtigsten ist, dass wir nun in ein Stadium ge- 
treten sind, das wir während langer Zeit erstrebten: in das Stadium 
der Geachtetheit! Als wir uns 1907 gründeten, weil die Esperanto- 
sache in Deutschland nichtso war, wie siesein sollte, da gab es gar 
manchen, der mit scheelen Augen auf uns blickte, der in uns ei- 
ne Schar von Leuten glaubte, die sick nur aus sportlichen oder 
anderen Gründen mit Esperauto befassen wollten, und die nach 
kurzer Zeit entmutigt die Hände wieder sinken lassen würden. 
Dazu kam, dass in den ersten Wochen unseres Bestehens die Geg- 
ner (les Esperanto eifrig am Werke waren, die ganze Esperanto- 
bewegung zum Scheitern zu bringen, dass unsere Mitglieder mit 
Sehritten uud Briefen überschüttet wurden, um sie für ein 
neues Weltsprachenprojekt mit Namen „Ido“ zu kapern. Aber 
das kaum Gedachte und Gehofite trat ein: die V. D. E.-Mitglieder 
blieben fest und standhaft. Trotz aller hochtönenden Phrasen, 
dass Esperanto infolge seiner Fehler und den Vorzügen des „Ido“ 
bald verschwinden würde, und dass „Ido“ triumphieren würde, 
lies kein V. D. E.-Mitelied “unsere gute Sache im Stich, nur ein 
16 jähriger Steindrucker, dem man in sprachlichen Dingen kein 
Urteil zusprechen kann, liess sich auf des „Ido“ Seite locken. 
Können wir vom V. D. E. nicht stolz darauf sein, dass unsere 
Mitglieder so treu zu Esperanto hielten? Und dann kam eine 
schwere Zeit für Esperanto, als die Anhänger des „lo“ 
durch eine nicht einwandsfreie gewaltige Propaganda es ver- 
standen, allein in Sachsen in kurzer Zeit dreissig Ido-Vereine ins 
Leben zu rufen. Da mag auch manchem V. D. E.-Mitglied die 
Hoffnung gesunken sein, da mag auch mancher an das nahe Aufhö- 
ren der Esperanto-Bewegung geglaubt haben. Doch das Gegenteil 
geschah! So schnell, wie sie gekommen war, verlief die „Ido“-Bewe- 
gung wieder im Sande, ein Ido-Verein nach dem anderen ging wieder 
ein und die Mitglieder traten zu Esperanto iiber und heute bestehen 
in ganz Sachsen nur noch 2 Ido-Vereine und in Leipzig, wo Ido es bis 
auf vier Vereine gebracht hatte, ist schon seit über einem Jahre 
kein Ido-Kursus mehr begonnen worden, und ebenso ist es auch 
in den anderen Hauptstützorten „Ido's“ gegangen, und das ist gut, 
denn die ganze Idee einer Weltsprache wäre ja total unmöglich, 
wenn heute neben Esperanto ein neues System bestehen 
und agitieren würde. Doch genug von diesen unerfreulichen 
Bildern: neue, schönere erscheinen vor unserem geistigen Auge! 
Seit der Ansturm des „Ido“ abgeschlagen ist, seit sich immermehr 
die Ueberzeugung Bahn gebrochen hat, dass Esperanto wie es 
war und heute noch ist, keiner Reformen bedarf, dass solche 
nicht einmal wünschenswert wären, seitdem hat unsere Bewegung 
einen ungeahntez Aufschwung genommen. Hunderte namhafter 
Esperantisten, die sich unter dem Einfluss der ersten Ertolge 
des „Ido“ diesem angeschlossen hatten, haben diesem jetzt wieder 
den Rücken gekehrt und haben sich zum Teile sogar dem V. D. E. 
angeschlossen. Aber nun wollen wir Esperantofreunde, seitdem 
wir mit keiner nennenswerten Konkurrenz mehr zu rechnen ha- 
ben, und auch alle die anderen in den letzten Jahren aufgetauchten 
Weltsprachensysteme wie Pankel, Idiom neutral, Universal u. a. 
wieder verschwunden sind, auch weiter treu zusammenhalten, 
denn wie ein Feldherr ohne kampferprobte Mannschaften nichts 
erreichen kann, so kann auch der V. D. E. nicht ohne ein Heer 
eifriger Mitglieder die Einführung des Esperanto herbeiführen. 
Der entscheidende Sehritt ist nun getan: Wir haben bekannt ge- 
geben, dass wir dem deutschen Reichstage durch eine Petition 
nahelegen wollen die Einführung des Esperanto als pflichtgemiissen 
Lehrgegenstand in allen Schulen herbeizuführen. Ungeahnt ist 
die Unterztützung gewesen, die uns jetzt zugesagt ist, von allen 
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Seiten will man uns helfen und für unsere Petition Unterschrif- 
ten sammeln. Ja, es hat sich sogar gezeigt, das Esperanto bereits 
mehr Eingang gefunden hat, als selbst wir geglauht hatten. 
Von allen Seiten schreibt man jetzt an uns in fliessendem und 
korrektem Esperanto, grosse Fabrikbesitzer und - leiter wollen 
ihr ganzes Personal zum Unterschreiben unserer Petition veran- 
lassen, Schulrektoren und Lehrer wollen durch Wort und Schrift 
für unsere Petition werben und agitieren, Handlungsgehilfen- 
und Stenographenvereine wollen durch ihre Mitglieder für uns 
werben, und so bietet sich uns ein durchaus erfreuliches Bild. 
Können wir nun gar es soweit briugen, dass selbst in dem klein- 
sten Orte für unsere Petition geworben wird, so können wir auf 
einen durchschlagenden Erfolg rechnen. Vor alien Dingen müssen 
es sich natürlich unsere Mitglieder angelegen sein lassen, recht 
wacker für uns zu werben. Jeder von ihnen besitzt Freunde und 
Bekannte, die gern Esperanto lernen würden, wenn sich nur jemand 
die Mühe geben, würde, sie für Esperanto zu interessieren, und das 
ist doch wahrlich nicht schwer. Wir bitten unsere Mitgiieder den 


DE 


Das Jahr 1911, dem wir uns mit Riesenschritten 
nähern, verspricht ein sehr arbeitsreiches und nutz- 
bringendes zu werden. 

Zuerst unsere Petition an den deutschen Reichs- 
tag, die wir Anfang Mai einreichen wollen und für die 
wir hundertausende von Unterschriften werben müssen. 

Dann der weitere Ausbau unseres Verbandes, der 
durch Gründung von Ortsgruppen und Unterverbänden 
noch mehr gefestigt werden muss. 


Und schliesslich unser 


I. Verbandstag 191, 


den wir im Frühjahr in Leipzig abhalten wollen, und 
der 2 bis 3 Tage dauern soll. 
Alle V. D. E.-Mitglieder müssen sich bemühen zu 
dem V.D.E.-Verbandstag nach Leipig zu kommen. 
Vor allem müssen wir unsere Mitglieder bitten, 
recht eifrig zu lernen und zu üben, damit wir alle wahre 
Esperantisten sind, die Esperanto praktisch sprechen 
und verwenden können. Um unseren Mitgliedern Ge- 
legenheit zur weiteren Fortbildung zu geben, wird 
unser Verbandsorgan nicht nur Texte in Esperanto, 
sondern vor allem auch einen reichhaltigen Uebungs- 
und Fortbildungsteil enthalten. 
„Gajan Kristnaskon!“ 


Der Vorstand des V.D.E. 


Einladung 


ordentlichen Hauptversammlung des V. D. E. 
Leipzig, am 15. Januar 1911. 


Statutengemäß findet unsere nächste ordentliche 
Hauptversammlung am obigen Tage vormittags 10 Uhr 
statt, und wir bitten unsere geschätzten Mitglieder et- 
waige Anträge bis zum 27. Dezember an unsere Ge- 
schäftsstelle Leipzig, Kochstraßke 61 einzureichen, da 
in der Januar-No. die ganze Tagesordnung veröffent- 
licht werden soll. 

Bisher besteht die Tagesordnung aus: 

. Geschäfts- und Kassenbericht 

. Vorstandswahl 

Organisationsfragen 

h Reichstagspetitionsfragen 

Wahl eines Komitees für den Verbandstag 1911 

Wahl eines Komitees für Esperanto-Lehrprüfungen. 
i. A.: A. Andrä, Schriftführer. 
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Verbandsbeitrag von M. 2.40 für 1911 recht bald an unsere Geschäfts- 
stelle in Leipzig, Kochstr. 61. zu senden, weil unser Verbands- 
organ infolge der hohen Kosten nur noch an Verbandsmitglieder 
gesendet werden kann, die ihren Zahlungsverpflichtnngen prompt 
nachgekommen sind. Da unser Verbandsorgan ab Neujahr stets 
am 1. jeden Monates erscheint, und die Januar-No. folglich be- 
reits am 1. Januar versendet wird, bitten wir den Beitrag 
bis spätestens 31./12. zu bezahlen, andernfalls für pünktliches 
Liefern der Januar-No. keine Garantie übernommen werden kann. 


Allen unseren Mitgliedern und Freunden ein 
„Fröhliches Weihnachten“ 


wünschend 


| Leipzig, am 10. 12. 1910. Fritz Stephan, Vors. des V. D- E. 


Esperantista Murkalendaro 
por 19118, 


DEVIZO: Neniu tago sen Esperanto. 


Estimataj Gesamideanoj! Kune kun tiu ĉi cirku- 
lero, la Esperantista Murkalendaro por la dua fojo eniras 


la mondon. Car ĝi estas nun multe pli bela kaj frua 
ol en la pasinta jaro, ni esperas, ke la rezultatoj estos 
pli instigaj por nia entrepreno. 

La ŝildo havas nun tute alian aspekton kaj la 
bloketon oni nepre laŭdos, pro la surestanta bildo el 
antikva Hago. Dum la bloketo estas iom pli malgranda, 
la papero kaj enhavo estas des pli bonaj. 

Denove ni enkondukis la duoblan dataron, kaj ni 
esperas, ke la Rusoj kaj aliaj koncernatoj tion sufiĉe 
pruvos taksi. Pro malsaniĝo de unu samideano, ni 
tiun-ĉi fojon ne povis doni artikolon pri higienaĵoj. 


l. „Cetere, pro diversaj kaŭzoj, kelkaj el la kunlaborontoj 


nomitaj en cirkulero 2a, ne kunlaboris. Tamen ni 
povas fiere montri 28 gekunlaborintojn el 16 nacioj; 
sufiĉe grava nombro por povi konsideri la kalendaron 
kiel universalan. 

Anstataŭ nombro de premietoj, ni donos nur unu 
gravan premion, nome: belan gravuron el nia Neder= 
landa pentrista skolo. La gravuro, laŭ pentraĵo de 
MAUVE, reprezantas ŝafaron sur la herbejo; ĝi estas 
fiksita en kverka kadro. Oni tre atentu la numeron 
presitan sur la postflanko de l' ŝildo, ĉar ni aljuĝigos, 
proksiman Januaron en Esperantista kunveno, la premion 
per la loto, kaj poste ni publikigos la rezultaton. 

En la espero, ke ĉiujare kreskos la nombro de 
tiuj, kiuj ŝatas la kalendaron, ni signas 

Kun sinceraj salutoj, 
Librejo „ESPERO“, 
J. L. BRUIJN, Direktoro. 
HAGO (Nederlando), Prinsestraat 48. 


’ 


Stenographie 


(System Gabelsberger) 
Verkehrs- und Redeschrift lehrt brieflich der Lehrerstenographen- 
verein in St. Joachimstal (Böhmen). Probebrief versendet gegen 
20 Pfg. in Briefmarken die Vereinsleitung. 


Zeitschriit für den Bund der süd- 
deutschen Rechtsanwaltsgehilien- 
= Verbande. ĉu 
Offizielles Organ für die Verbände in Bayern, Württem- 
berg, Baden und der Pfalz. 
Inserate haben besten Erfolg. 


Inseratenprospekt durch Christian Schmidt, München. 
Färbergraben 32. , 


Posta Esperantisto 


Oficiala Organo 


de la 


Post-Esperantisten-Verein „Zamenhoi“, Dresden. 


Redaktoro: Paul Schmidt, Dresden, 


910. 
Decembro 1910 Herbertstr. 23. 


Al niaj legantoj! An unsere Leser! 


Weil eine Zeitung das beste Bindemittel zwischen 
Verbandsmitgliedern usw. ist, darum gab ich bisher 
dieseshektographierte Blattchen heraus. Einige Zeitungen 
berichteten über dieses Unternehmen und viele in- und 
ausländische Kollegen baten um Probenummern und 
billigten unser Unternehmen. Deshalb gebe ich von 
jetzt ein gedrucktes Blatt heraus. Auch werde ich 


Car gazeto estas la plej bona kunigilo inter liganoj 
k. t. p., tial mi eldonis ĝis nun ĉi tiun folieton hekto- 
grafitan. Kelkaj gazetoj raportis pri tiu ĉi entrepreno 
kaj multaj kolegoj em - kaj eksterlandaj petis je 
specimenoj kaj aprobis mian entreprenon. Pro tio mi 
depost nun eldonas presitan folion. Ankaŭ mi pliriĉigos 
la enhavon por ke la folio fariĝos interesa por ĉiu : ; Ira 
poŝtisto. Sed ne estas konsileble plimultigi la nombron den Inhalt bereichern, damit das Blatt für jeden Post- 
de la jam ekzistantaj gazetoj, tial ni decidis kunfandi-- beamten interessant wird. Aber es ist nicht ratsam 


nian folieton kun la fame konata gazeto „La Esperan- die Zahl der schon bestehenden Zeitungen zu ver- 
tisto,“ kaj sub la titolo „Posta Esperantisto“ aperos mehren, darum beschlossen wir, unser Blatt mit der rühm- 
regule en la nomita gazeto nia folio, kaj ni petas niajn lich bekannten Zeitung „La Esperantisto zu ver- 
amikojn: Abonu ĝin ĉe S! Fritz Stephan en Leipzig, schmelzen, und unter “dem Titel „Post-Esperantist“ 
Kochstr. 61. Ankaŭ ni petas je manuskriptoj por wird unser Blatt regelmässig in der genannten Zeitung. 
== ra oe anto = erscheinen, und wir bitten unsere Freunde: Abonniert 
a Man krion temp laŭ Ti forto! ; £ es bei Herrn Fritz Stephan in Leipzig, Kochstr. 61. 


; == pe iR FR Auch bitten wir um Manuskripte, um sie im „Post- 
Nia unuiĝo farigis signon por poŝtaj Esperantistoj, Esperantist“ zu veröffentlichen. Jeder Kollege möge 
ora poŝtkorno kun verda stelo sur longa pinglo. La 


1 ! a 1r i unser Unternehmen nach seiner Kraft unterstützen! 
signo estas tre bela, ni vendas ĝin por 75 Pf. kaj 


St ' a I Ki Unser Verein liess ein Abzeichen für Post-Espe- 
sendas ĝin por !/; Sm. ĉien afrankite. Ankoraŭfoje 


$ j - l rantisten herstellen, ein goldenes Posthorn mit grünem 
ni petas je subtenado de nia entrepreno kaj salutas Stern auf langer Nadel. Das Abzeichen ist sehr schön, 


wir verkaufen es für 75 Pf. und senden es für !/, Sm. 
überall franko hin. 

Nochmals bitten wir um Unterstützung - unseres 
Unternehmens und grüssen 


Poŝta Esperantista Unuiĝo „Zamenhof“, Dresdeno. 
Paŭl Schmidt, Prezidanto. 


Post-Esperantisten-Verein „Zamenhof,“ Dresden 
Paul Schmidt, Vorsitzender. 


Al niaj membroj! An unsere Mitglieder! 

Niaj konkursoj havis bonajn sukcesojn, mi dis- Unsere Preisausschreiben hatten gute Erfolge 
donis 76 premiojn. Nia unua ekzameno okazos la wir verteilten 76 Prämien. Unsere erste Prüfung wird 
989 de Decembro. Post la ekzameno ni petos la poŝt- am 9. Dezember stattfinden. Nach der Priifung werden 
direkcion pro permeso por portado de la verda stelo wir die Postdirektion um Erlaubnis zum Tragen des 
sur nia uniformo. Nia jara ĉefa kunveno okazos di- grünen Sternes auf unserer Uniform bitten. Unsere 
manĉon la 22 ““ de Januaro 1911 posttagmeze je la | jährliche Hauptversammlung wird Sonntag, den 22. 
64 en „Bürgerbräu,“ Altmarkt 81, Januar 1911 nachmittags um 6 Uhr im „Bürgerbräu“ 

Antaŭen ĝis la venko por nia kara lingvo! Altmarkt 8! stattfinden. 

Koran saluton Vorwärts bis zum Siege für unsere liebe Sprache! 


P. Schmidt. Herzlichen Gruss P. Schmidt. 


IGITE gm EKTA» me moja 


* Uebungsbuch des Esperanto 


Birkenwerder 


b. Berlin. Sanatorium Dr. Sper- 


ling. Dr. Dahle. Sommer und 
Winter. Erfolgreiche Luft-, Diät-, 
elekt. etc. Kuren Spezial. ärztl. 


Magen- und Darm-Massage: 
SG seas 


Komende Bücher“ zur 
gründlichen Erlernung der Welt- 
sprache 


ESPERANTO 


(zum 'Selbstunterricht). 
Vollständiges Lehrbuch des Es- 
peranto m. Vebungenu.Schlüssel 
10. Tausend . M. 0.50 
Taschenwörterbuch Esperanto- 
Deutsch 4. Tausend . M. 0.75 
Taschenwörterbuch Deutsch- 
Esperanto 4. Tausend Mk. 0.75 


3 Tausend M. 0.80 
Fortbildungsbuch des uto 
1. Tausend 
Konversationsbuch des Re 
3.Tausend . . M. 0.80 
Private und Handelskorrespon- 
denz in Esperanto 2. T. M. 1.— 
Die Weltsprache Esperanto und 
ihre Bedeutung für Wissenschaft, 
Handel und Verkehr.‘ Ein auf- 
klärender Vortrag, den” jeder 
Anhänger des Esperanto’ lesen 
müsste. 10, Tausend 'M. 0.10 


Esperanto-Literatur: 


Toni. ‚Drama mach‘. Theodor 
Körner in Esperanto ao 1.— 
Anekdotlibro-. =.> 1.— 
La Evangelio de Sankta Mateo 
(das Matthäusevangelium in Es- 
peranto) .. »..M. 0,50 

Die den" "Bücher 
sind gegen Einsendung des Be- 
trages portofrei zu beziehen von 


Fritz Stephan in Leipzig, 
Kochstr. 61. 


y sorsteha ar 


Ĥonembonig 


garant. rein, vers. netto 9 Pid. 
zu 7 Mk. fiko. gegen Nahnahme 
Aug. Kaufmann, Uelzen 24 
(Lüneburger Heide). | 


ko, LEO dpe ao CI 


Uŭuneesnavununaneeuuausuauauaŭs 


Sammler-Derein „Suevia €. D. 
Monatl: grosse Auswahlen. 


Eigene Zeitung. 
‘Verlosungen. 


350 Mitglieder. 


Rest d. J. beitragsfrei 


Satzungen u. Auskunft d. d, 


Obmann Martin Reith 
Köln-Klettenberg (Rhein.) 


tunubannuumanuxusaspakuzanunu 


0.60 | - 


henussreishe Stunden! 


verschaffen Sie sich durch-Lesen 
der Romane 


„Wennalle unten werden“ 


und 


„In letzter" Stunde“ 


Gegen Einsendungwon je 30 Pfg. 
portofrei zu beziehen vom Verl. 


Armin Trast, ER -Li, 
Markt 13. 


= Union 7 ei 


Intern.  Ansichtskarten-Sammler- 
verb., gegr. 1898. Mitglieder in 
allen "Weltteilen. Verbandsorgan 
monatl. 9mal gratis. Prämien 
ete., Anmeldeformulare, Prospekte 
durch H. Pudritzki, Dresden 4. 


PPTTLTLLELLLLLLLLI CET T 


md lena 


trinkt gern ein Gläschen 


Bier od. Wein, 


Diesen Grundsatz vertritt 
die Woehenschrift: 


‚Schutz und Trat“ 


Bezugspreis einschl. Be- 
steligeld 1 M. pro Quartal 
dureh jedes Postamt. 
+gesp.' Petitzeile 25 Pf: 


Insertion; 


s"nuuasasususaasnuunuaanunuspuugunuusuus 


Be uaenunpuauncuscasusgsousgumnu 


DER STURM. 


Wochenschrift für Kultur 
und die Künste ` 


Herausgegeben, 
von Herwarth Walden 


Geschäftsstelle und Anzeigen- 
Annahme: Berlin W. 35 
Potsdamerstrasse 111. 


Vierteljahrsbezug 1.25 M., Halb-|_ 


jahrsbezug 2,50 M. Jahresbezug 
5.— bei freier Zustellung: 
Insertionspreis für die finfge-) 
spaltene Nonpareillezeile 60 Pfg. 
Probenummern durch d. Geschäfts- 
stelle umsonst und postfrei, 


Inseraten- Vertreter gesucht. 


venar Sie saj BEINE 
ĝi atalog Nr. 20 gratis 
Bücher u. frko. zu verlangen. 
B. Diete 112, Köln (Rh.) 
Fleischmg. 37. 


brachte schon manchem ein Vermögen ein! 
deren Lösung jedermann möglich, 
Erfindungswesen“; 


Jdeen, 
„Zeitsebritt für 


Anregung zu gutin 
findet man in der 
Probenummer kostenfrei 


v.VerlagdesInternationalerPatentmarkt“, REDEN W. 57 Es. 


——————— — 
Jedem nützlich! 


Wellverein Keine Aufnahme- 


gebühren. Pro- 


| 
Í 
spekt us ee Zog gegen Eiñ- 
sendung einer 20- Pfo.-Marke 
franko von der Zentrale des 
Weltvereins, München, 
KMuenstraBe 641. 


. EN lle: 


Dr. Rosenthals weltberühmtes 
“| Meisterschafts-System ermöglicht 
es jedermann, durch Selbstunter- 
richt schon ~in 3 Monaten eine 
Sprache wie Englisch, Franzö- 
sisch, Italienisch, Spanisch, Portu- 
giesisch, Holländisch, Dänisch- 
Norwegisch, Schwedisch, Rus- 
sisch; Böhmisch, Polnisch, Unga- 
risch und Deütsch zu lernen. 
Probebrief jeder Sprache à 50 Pi. 
liefert jede Buchhandlung und die 
Rosenthalsche Verlags-Buch- 
handlung in Leipzig 45. 
Prospekt und Anerkennungen 
gratis. 


To achkaue: Institut} 


„Esperano““. 
Chemnitz i. “., 
Konigstrasse 19. 

Inh. und Leiter: Sprachlehrer 
Irmscher; 

Sekretär d. Sachs. Esp. -Bundes 
und Vorsitzender d. Esp. Ges., 
Chemnitz. 

V. D. E. Vertrauen.smann 
für Chemnitz „ 

I...“ Rlassen- und 


Einzel-Unterricht in 


Englisch, Fanzösisch, 
Spanisch und Espeanto. 
—————————————RBo— nn 


Wodurch erfährt man sein 
künftiges Schicksal? Durch 


Die Runen der Hand! 


Lehrbuch Mark 1.20. ` 


Prospekt gratis, von 


Ernst Thiede, Marienwerder, Wpr. e 


Weck's Original F 


Frischhaltungs- | 


‚Apparate und Gläser ermöglichen jeder 
Mausfrau 
Selbstherstellung‘ ihrer 


Ronserven., Laj 


Seit 1909 fast alle Artikel Dedeiiteha, 
ygro komplette Einrichtung‘ ninichi máls 
ča. 5 Prozent im Preife ermafrigt. 


Hervorragende Neuheiten. 


Unentgeltlich senden Drucksachen 


l Weck,6.m.b.H., Qeflingei 


Anıt Säckingen, ooie 


S 


Reiche ' Auswablen 
Diensten. ' Marken. ‚zweiter 
und Sätze sehr. billig. 
Tllustr. Normal-Katalag1910:2.50M, 
Kohls ill. Handbuch, 8. Aufl. 7-50 M, 


Paul Kohl, ‚&m.b.H. ‚Chemnitz. 


steben zu 
Wahl 


Die buddnistische 
Welt. 


Monatsschriftf. Buddhismus 
Preis p. anno Mk. 5.— 
Herausg.: Walter Markgraf 
Verlangen Sie gratis Probe- 
hefte b. Walt. Markgraf 
Verlagshandlung 
Breslau I. Ir 


K. 3:50, fitr Deutschland Mk. 3.50, für 
numimern gegen Doppelkarte. 


internationale Rundschau für Sammelspori 


Organ für Philatelie, Gelegenheits=, Siegel- und: Stempelmarken, Ffinsiciyis= 
Karten, Tiumismatik, Naturwissenschaft, Photographie und sonstige Gebiete, 
Als Insertionsorgan. fiir Sammler und Händler schr geeignet. 
10, und 25. jeden Monats. — Abonneme nt: Ganzjährig für Oösterreich-Ungarn 


Erscheint‘; am 


das übrige Ausländ DER: 4,50, Probe- 


DR 
kun sy la = lag MEVO l o 
Kronen =” “sa ai 14.50 7.75 440 


Mark 4 


Rabattsätze bei! für 3 6 1 


41.— 9440 1 12,50 a 3.85 ( 
die 4mal gespaltene Petitzeile 25 h = 20 Pf. (Voranszahlung). 


2 24 


Vorausbezahlung! 


Der Ingenderzicher“ 


10 15 95 384, 
. Administration: Wien, XIX./,, Weinberggasse 47. 
ik, $ 


malige Binschaltung 
Prozent ; 


Halbmonatssch. für zeitgemässe 
er: geleitet u. hetausge- 


v. d. als Uuterrichtgreformer 


bekannten Frankfurter baker, TE "Schütt, Jahrgang nur 3 


M. 
»Wege geht, Ihre helle Freude 
nummern von der 6eschäftstelle 


Sie und Ihre Kinder werden an dem 


Iatt, das reine 
haben. ` Fordern‘ Sie Probe- 
des Juigendefziehos (W. Schütz) 


Frankfurt a. M., Bornheimer-Landwehr 88. 


Von Dr. med. Fehlauer, 
dem-Herausgeber der bekann- 
ten Hausarzt-Zeitschrift ` für 
Gesundheitspflege und Lebens- 
kunst, Diit- u. Wasserheils- 
kunde, Kinderflege und -Er- 
ziehung sind erschienen: 


Die Erkältung 


und ibre häufigsten Folge- 
krankheiten (Kalte Füsse, 
Frostbeulen, Schnupfen, In- 


fluenza) Ursachen, Verhütung 
und erfolgreiche Behandlung 
Preis 40 Pf. 


Die Gesundheitsküche. 
Auswahl und Zubereitung ein- 
facher, nahrhafter "und wohl- 
sehmeckender veget. Speisen. 
Von Dr. med. C. H. Fehlauer. 
Ged. Anleite., sich ohne Fleisch 
g. u” ausreichend zu ernähren, 
bei Vermeidung der schädlich. 
Brat- u. Backspeisen vieler 
veg. Kochbücher. Preis 1 M., 
geb. 160 M. (Porto 10 Pf.) 

Dausarzt-Verlag (H. Stoss), 

Berlin-Zeblendort, W. 15. 


= Allgemeiner Anzeiger ] 


für Philatelie,. Wörishofen. 
Einziges Fachblatt dieser Art 
in Bayern, ersch. alle 14 Tage. 
Abonnement jährl. Mk. 1.50, 
Ausland Fr. 3,—. Wer schon 
jetzt für 1911 bestellt, erhält 
die noch erscheinenden Num- 
mern von 1910 gratis. Probe- 
nummern gratis und franko 
vom Verlag: Hans Schneider, 
Worishofen 11, in Bayern. 


Pono" HAMEURG N 
e erg l 


ke 

| “MabrheilssŭOcherverlan 

| DIE NEUE INDISCHE NATUR HEHWEISI 
pO »grotis«U: Fran con 


IST 
NEI KN DUN TEN a | 7 schafft Ab 


Weltverband Kosmopolit 


I. Intern. Philokortistenbund 
unter dem hohen Protektorat Sr. 


kais. und König. Hoheit Erzherzog |: 


Eugen von Oesterreich-Ungarn, 
Gegründet 1897, über 80 eigene 
Konsulate. Zweig-Zentralen in 
San Francisko und St. Petersburg. 
Aufnähmegebühr nur 50 Pf. 
“Beitrag Inland 3 M. 
» Ausland 4 M. 
Verlangen Sie in Ihrem eigenen 
Interesse sofort Anmeldeformu- 
lare durch die Hauptzentrale des 
Weltverbandes 
Kosmopolit Nürnberg, 
Färberstr. 29, 


Billige Briefmarken 
Satzl. gratis Rud. Keil, Gablonz 
a. N., Aŭstria. 


Responda redaktoro kaj eldonanto: 


“Malsanoj de Viroj 


ilia antaŭgardo kaj radika resaniĝo de Doktoro Rumler. 
Premiita, laŭ modetna vidpunkto skribita libro de 340 
paĝoj en germana, franca, angla, itala, hispana kaj 
rusa lingvo, kun multe da desegnaĵoj. Vere utila por 
resanigi malsanojn kiel histerio k. t: p. sekvoj de 
detruantaj pasioj kaj aliaj sekretaj malsanoj. Al ĉiu 
viro, ĉu juna, ĉu maljuna, ĉu sana, ĉu jam malsana, 
tiu libro reprezentas veran utilecon montrante al la 
malsanuloj la vojon de la resaniĝo, kaj lernante al la 
sanuloj sin antaŭgardi pri malsaneco. Prezo 1.60 Mk. 
= Fr. 2. (poŝtmarkoj akceptataj). Skribu hodiaŭ, an- 


koraŭ al. Dro. Rumler, Ĝenevo 808 (Svisujo), 
Genf 808 (Schweiz). 
monata gazeto espe- 


Kroata Esperantisto ranta-kroata, oficiala 


organo de la „Drustvo Hrvatskih Esperantista - Kroata 
Esperantisto Societo“ kaj de la Kroata Akademia Espe- 
rantista Societo.“ La enhavo estas tre interesa, prcipo 
la „Literatura kaj amuziga parto de „K. E.“ 
Abonpago: Jare Kronojn 4 —, Sm. 1.70 
Duonjare ĝa 2, 0.85 
Redaktorino: Danica de Bedekoviĉ, Zagreb, Kroatujo, 
Zrinjski tag 16. 


„Nervenschwäche 


un“ deren Folgenzustände, Argstgefühl, Appetitlosigkeit, Gedächt- 
nisschwäche, Gemütsverstinmung, HerzkJopfen und Magenschwäche, 
Ohrensausen, Mattigkeit, Schlaflosigkeit, Schwindel, Uebelkeit, 
Zittern der Glieder usw. behandelt auf Grund 30jähriger Erfahrung 


"Chemiker Heyden, Altona (Elbe). . 


Sitzen Sie viel?) 


Gressner’s ` unnachahmliche EN 
ges. «gesch. präparierte Sitz= jJ 
auflage aus Filz für Stühle 
u. Schemel D: R.-G.-M. ver- 
hütet das Durchscheuern u. 
Glänzendwerden der Beiñ- 
kleider. Ca. 70000 Stück in 

13000 Büros eingeführt. Deut- | | 
sche Bank 1006 St., A.-E.-G. A 
Berlin 1086 St. Zahlr. Anerkennungs- 
schreiben allererster Firmen und Behör- 
den. Ferner werden empfohlen: “Gress- 
ner's Briefmarken-Anfeuchter D.R.-G.-M. 
gestattet mässiges und gleichmässiges 
Anfeuchten ‘der Marken, Nadelkissen 


ay.lrwzinypS 


für Kontore, Tischschoner aus Filz, 
D. R.-G.-M., Filzunterlagen für Schreib- 
maschinen und Lichtpausapparate etc. 
Preisliste frei von 
l Heinridy Öressner, Stegliz=Berlin H. 921. 


Pulver 
' Form 


Fritz Stephan, Leipzig, 
Annoncen-Regie ;-E 


hwind, Poessneck i. Th. 


Malgrandaj Anoncoj. 


Unu linio kostas M. o.15 


Ludvik - Jirasek, Meziriĉi, 
Bohemujo, deziras korespondi 
kun diverslandaj samideanoj. Li 
kolektas -ilustritajn poŝtkartojn: 
Respondas ĉiam kaj rapide. 


Arno Andrä, Leipzig, Nord- 
strato 27 deziras korespondi. 
Li kolektas poŝtmarkojn kaj ilus- 
tritajn poŝtka tojn. 


filexander Lampert, Chemnitz 
en Sachsen, Bretgasse 5, deziras 
korespondi kun enlandaj kaj 
eksterlandaj Esperantistoj. Li 
kolektas poŝtmarkojn kaj ilustri- 
tajn poŝtkartojn. 


Rudolf Croger, Hohndorf Bez. 
Chemnitz, Ver.-Feldschacht ko- 
lektas poŝtkartojn kun ilustraĵoj. 
Respondas ĉiam kaj rapide. 


Fraŭlino M. Lieing, Leipzig- R. 
(Germ.), Gemeindestr. 19, deziras: 
korespondi kaj kolektas poŝtmar- 
kojn. . Si respondas ĉiam tuj. 


Bohema Esperantisto - Ceskj 
Esperantista 
monata revuo por propagando de 
Esperanto kaj Esperantismo inter 
Bohemoj, ofieiala organo de 
Bohema asocio esperantista eliras 
regule la 20-an de ĉiu monato 
en kajeroj de almenaŭ 16-paĝoj. 
Administrejo Praha lll 495 Bohe- 
mujo-Aŭstrio. jarabono Sm 1.80 
Specimenon oni sendas kon- 
traŭ unti respondkupono, 


Sang und Klang Prospekt. 

Sang und, Klang Absatz 
ca. eine halbe’ Million Bände. 
Der heutigen Nummer unserer 
Zeitschrift liegt ein Prospekt 
der Akdemischen Buchhandinng 
R. Max Lippold, Leipzig, Hospi- 
talstrasse 10. bei, auf welchen 
wir hiermit ganz besonders hin- 
weisen. Derselbe brit das be- 
kannte Musik-Sammelwerk „Sang 
und Klang“, welehes bereits in 5 
Bänden vorliegt und wohl jedem, 
der Interesse an guter Musik hat, 
reichlich bekannt sein dürfte. Die 
Sammlung vereinigt sämtliche 
hervorragenden Vertreter des ern- 
sten und leichteren Stils, der klas- 
sischen- und Salonmusik, der, Oper 
und der Operette, des Tanzes und 
des Liedes und, bringt vor allem 
nur wesentlich Musikstücke, die 
dureh das Urheberrecht, auf Jahre 
hinaus gegen Nachdruck gesetz- 
lich geschützt sind. Bisher wur- 
den ca. eine halbe Million Bände 
abgesetzt. — Die Akademische 
Buchhandlung R. Max Lippold, 
Leipzig, Hospitalstrasse 10, lie- 
fert einzelne Bände und auch die 
komplette Sammlung gegen be- 
queme Viertelzahrsraten von uur 
Mk. 5.- und dürfte diese Vergün- 
stigung manchen ' Veranlassung 
geben, den einen oder anderen 
Band zu erwerben. 


Kochstr. 61. — Presejo: W. Rossberg, Langewiesen i. Th. 


